ÖZ 


Ünlü Türkolog K. K. Yudahin tarafından düzenlenen ve hâlâ Kırgız gramerciliğinin 
vazgeçilmez kaynağı olan yaklaşık kırk bin madde başı içeren “Kirgizsko Russkiy Slovar”ın 
içinde fiilden isim yapım eklerini tespit etme çabasına dayalı mevcut çalışmanın metin kısmı 
üç ana bölümden oluşmaktadır. Söz konusu üç bölüm “Giriş”, “ İnceleme” ve “Sonuç” olarak 


adlandırılmıştır. 


Çalışmanın ilk bölümünde Kırgız Türkçesi ile ilgili bilimsel çalışmalar, Yudahin?'in 
sözlüğünün tarihi ve tasnifi, baskıları ile aralarındaki farklılıklar ve diğer Kırgızca 


sözlüklerden kısaca bahsedilmiştir. 


İkinci bölümde ise, sözlüğün içinde önceden tespit edilip fişlenen örnek kelimelerden 
çıkarılan fiilden isim yapım ekleri, alfabetik sıraya göre verilmiştir. Her bir ekin günümüz 
Türkiye Türkçesi ve (varsa) Eski Türkçesindeki karşılığı bir tablo şeklinde verilmiştir. 
Gramer kitaplarında yer alan eklerin listelenip örnekleri verildiğinden üstlendikleri 
fonksiyonlarından ayrıntılı olarak bahsedilmemiştir. Bu sebeple çalışmanın ikinci bölümünde 
tespit edilen ek ile ilgili toplanan bütün bilgiler aktarılmaya çalışıldı. Ek ile ilgili bilgilerin 


ardından sözlükte tespit edilen örnek kelimelere de yer verildi. 


Çalışmanın üçüncü bölümü ise, tespit edilen eklerin gruplara bölünmesi ve tespit 
edilen eklerin Kırgız Türkçesi üzerinde yapılan diğer bilimsel çalışmalarda yer alan fiilden 


isim yapım ekleri ile karşılaştırılmasından ibarettir. 


Anahtar Kelimeler: İsimden Fiil Yapım ekleri, Kırgız Türkçesi, Türkiye Türkçesi, Eski 
Türkçe, Kırgızca Sözlük 


TI 


KbICKAHA MA3MYHY 


A3BIPKBI KYHre YEHHH TWI MIHMHHHH HETMH3TH Oymarbı Karapbi 3CETTEJHHTEH 
OenrWiyy TEOpKkonor K. K. KyaxHHauH 40 MHHJEH alıyyH Cce31y KaMTbIraH “Kbiprbi3cko- 
PYCCKHÜ C1oBapb” arTIyy 3MTerMHJe€ OalikalraH 9TULI Ce316p/eH 3aT aTOOU acoouy 
MYyuonepAy Tepyyre apHanraH Oy HUMOM3 yu 691yMAIy KamMTbiüT. bynap “Kupunyy”, 


“Munaoo” >xaHa “İKBIÜBIHTBIK”. 


YınHON3AHH OHPHAYH 6911YMYHA9 TYPK THM MEHEH KbIPTbI3 THNHHE OamaHbILiTyy 
H34J1199119p, İOyaxHHAMH Ce3AYIrYHYH TapbIXbI, Ce3AYKTYH OacbuIbIlibiHbIH OPTOCYHJATbI 
abIpMaybulbikTap >KaHa OLNOHMJOH 9J1€ Oalıka KBIPrbI3 TUJI CO31YKTepy XKOHYHJ9 KbICKaya 


Maa&IbiMaT GEPHJTEH. 


A 9MU 3KHHYH 09JIYMYH19 60J1C0, CO3/YKTOH UbirapbulraH MHCaJjaplaH aJIbIHTAH 
3THHITEH 3âT âTOOU >Kacoouy Myuo1op aJıdaBUTTUK HpET MCHEH ÖepHnreH. Ap Op MYJoHYH 
a3bIDKBI TYPK THM #XaHa 3CKH Typkuonery (Gap 601CO) 3KBHBaNeHTH KepceTYylroH. 
pamMmMarHkara GafnaHbıliTyy 9MTEKTEPN€ OPYH alraH Myyeep aÜppiM MHUCaJljap MEHCH 
T43M€ KaTapbi OÖepMITeHAMKTEH alapıbiH ÖYHKUHANAPBI TEPeH HM3UNJEHTEH OMEC. 
OmoOHAYKTAH HIHOH3AMH OKHHYH OSJYMYH/S9 Myuere OaÜnaHbıiTyy TONTONTOH OapApBIK 


MaajIbiMaTTbI GepreHre apakeT KbULIPIK. 


YıHOW3AHA YyuyHuy 68J1yMY MyuolepAyH TONTOpro 69J1yAyLıy >XKaHa KbIPrbi3 THM 
ME€HE€H Oaluka TWIJEPpJETH 3THIUTEH 34âT aTOOJY >Kacoouy Myuolep >KOHYHJOrY HIHMHİ 


U3HJ1190919pAYH CaJIBILITBIDYYCYHA apHAJITaH. 


Aukbld c63/16p: 3aT aTOOYTOH 3TALI >Kacoouy MyyoJlep, KBIPTbI3 THJH, TYPK TAJMH, 
OalibIpKbI TYPK THJM, KbIPTbI3-OpYcCUa CO3AYK. 


TI 


ABCTPAKT 


Pa6oTa, OCHOBOÜ KOTOPOÜ ABJACTCA MOTbITKA BbIABHTb ağDUKCBI OTTATOJBHBIX 
CYINECTBHTEJIBHBIX B KUPIH3CKO- PYCCKOM CJIOBapE, COCTABIJEHHOM H3BECTHBIM TFOPKOJOTOM 
K. K. KyaxHHBIM, KOTOPBIÜ 1O CHX MOP ABIHETCA HE3AM€HHMBIM HCTOYHUHKOM TDAMMATUKH 
KUPIH3CKOTO #3biKa, BKJIHOYaFOINEM B CEO OKOJO COpOKAa TBICSU CJ1OB, COCTOHT M3 TPÖX 


OCHOBHBIX yacTeli, O3arlaBJI€HHbIX Kak «BBeneHue», « AdbDUKCBI» H «3ak1IroyeHHE). 


B nepBo yacTH pa6oTBI KpaTKO MOBECTBYETCA O pa6oTaX, MOCBAIHĞHHbIX H3YUCHHO 
TFOPKCKHX #3bIKOB; O HAYUHbIX TDYJaX B 0ÖlaCTH KHUPIH3CKOTO #3biKa; O CJoBape K. K. 
HOnaxHHa, ero HCTOPHH, H3HAHHMAX, 4 TAK XK€ O pa3IHUYHAX MEXJY HAMH; O APYTUX CIOBAapAX 


KUPIH3CKOTO #3bIKA. 


Bo BTOpoü YacTH pa6oTBI, BbIHBJIEHHbIC adYUKCBI OTTMATONbLHEIX CYIMECTBHTEJBHBIX 
HaHbI B ajıdaBHTHOM Mopayke. B He6opmofü Ta6MNE TIDHBEHEHBI TIDHMEPBI ahbdDHUKCOB H 
(€c1M TaKOBbIe HMEFOTCA) HX BapHaHTEBI HCIOJB3YFOLIMECA B COBDEM€EHHOM TYPELKOM H 
cTapoTypenlkoM #3bikax. B OGoJBbMMHCTBE CiydacB B TpaMMaTMKE KUPIM3CKOTO #3biKâ 
ab dhHUKCBI OTTATOJIBHBIX CYMIECTBHTEJLHBIX TIDHBOHATCA B BHJE CIIHCKA C TIpHMEPAMH, pH 
YEM O ÖYHKIMAX ahdDHKCOB MOPOOHO HE MOBCCTBYETCA. B CBA3H C OTHM BO BTOPOH YacTH 
pa6oTBI MBIi MocTapan4cb JaTb MONPpOOHYO HHİOPManHr O TOM HH HHOM ahdhukce, 
COOpaHHYr HAMM W3 pa3ıIMyYHbIX HCTOYHHKOB. B cen 3a HHhopManmeü 06 addukce 
CICAYIOT, ABJAFOLMECA TIDMMEpaMHU, CJIOBa W3 CJIOBapa- CYI€CTBHTEJbHbIC, B COCTABE 


KOTOPBIX HMGCETCA TOT HNH HHOH adbdukc. 


Tperba YacTb pa6oTBI COCTOHT 43 Klacc4ğdUKANHH OTCJIC KEHHbIX HAMH addUKCOB H 


COMOCTABJICHUH HX C addUKCAMU APYrHX HayuHBIX pa6or. 


IV 


ABSTRACT 


Work, a basis of which is attempt to reveal affixes of verbal nouns in the Kyrgyz- 
Russian dictionary made by well known turkolog K..K.Yudahin who till now is an irreplace 
able sourse of grammar of the Kyrgyz language including about fourty thousand words, 
consists of three basic parts entitled as “introduction”, “Affixes”. The conclusion in the first 
part of work briefly is marrated about the works, the Turkic languages devoted to studing, 
about K.K. Yudahin's dictionary its history editions and also about distinctions between them, 


about other dictionaries of the KYRGYZ LANGUAGE. 


In the second part of the work the revealed affixes of verbal nouns are given in 
alphabetic order. In the small table examples of affixes and their variants used in modem 
Turkish and old Turkish languages are resulted. In most cases in grammar of the Kyrgyz 
language affixes of verbal nouns are resulted in the form of the list with examples, at the 


same the time about functions of affixes in detail is not narrated. 


In this connection in the second part of work we have tries to give the detailed 
information on this or that affix, collected by as from various of sources. After the 
information about an affix follow being examples, word from the dictionary nouns, in 


structure of the affixes of the other scientific works. 


ÖNSÖZ 


Bir dilin gelişebilmesi, o dildeki nesne ve kavramlar için kendi bünyesinde kelimeler 
türetebilmesiyle mümkündür. Kırgız Türkçesi, diğer Türk lehçeleri gibi sondan eklemeli bir 
dildir. Bu nedenle kelimelerin çekimleri ve yeni kelime türetilmesi çeşitli eklerin yardımıyla 
mümkün olmaktadır. Belli köklere yine belli eklerin getirilmesiyle yapılan türetme işi, dile 
büyük avantaj sağlamaktadır. 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Kırgızcada da kök ve gövdelerin iki türü mevcuttur. 
Bunlar |- fiiller, 2- isimler. Bu nedenle yapım eklerinin dört çeşidi kullanılmaktadır: isimden 
isim yapım ekleri; isimden fiil yapım ekleri; fiilden fiil yapım ekleri ve fiilden isim yapım 
ekleri. Bu çalışmada ise Kırgızcadaki fiilden isim yapım ekleri ele alınmıştır. Çalışmaya 
Kırgızca Sözlüğü esas alınarak örnekler sözlükte yer alan madde başları arasından tespit 
edilmeye çalışıldı. K. K. Yudahin'in Kırgızca Sözlüğünü kaynak olarak seçme sebeplerinden 
biri, sözlüğün eski olmasına rağmen günümüzde de Kırgız gramerciliği için en zengin, 
güvenilir ve vazgeçilmez bir kaynak olmasıdır. 

Çalışmaya sözlükteki isim gövdelerini tespit etmek ile onları fişlemekle başlanmıştır. 
Daha sonra ise fişleri değerlendirip, isim gövdelerinin fiil köklerini ayırdıktan sonra örnek 
olarak seçilen kelimelerde rastlanan fiilden isim yapım eklerinin listesi ile örnek kelimeler 
çıkarılmıştır. Bunun ardından tespit edilen ekler hakkında Kırgız grameri ile ilgili değişik 
kaynaklardan bilgi toplanmaya çalışıldı. Ekler hakkındaki bilgiler, ekler ile örnek kelimeler, 
eklerin günümüz Türkiye Türkçesinde ve Eski Türkçedeki varsa kullanış şekilleri alfabetik 
sırayla verildi. 

Çalışma esnasında değerli vakitlerini ayırıp yol gösteren danışmanım Yard. Doç. Dr. 
Göksel ÖZTÜRK'e ve her zaman beni destekleyen eşim Leyla BABATÜRK'e teşekkürü bir 


borç bilirim. 


Semih BABATÜRK 
Bişkek 2008 
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: adı geçen eser 
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: çoğul 
: Divân-u Lüğat&it Türk 
: Eski Anadolu Türkçesi 
: Eski Türkçe 
: Kırgız Türkçesi 
: Orta Türkçe 
: sayı 
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: Türkiye Türkçesi 
. : Türk Dil Kurumu 
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İşaretler 


: arka damak g'si 

: kalın arka damak k'si 

: arka damak n'si 

: bu şekilden gelir 

: bu şekle girer 

: isim köküne veya tabanına gelen ek 
: fil köküne veya tabanına gelen ek 
: a/e ünlü değişimi 

z/i ünlü değişimi 

: o/ö ünlü değişimi 

: Wü ünlü değişimi 

: dt ünsüz değişimi 


: g/k ünsüz değişimi 
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1. GİRİŞ 


Şekilbilgisi yoluyla kelime türemesi hakkında ilk bilgiler Kaşgarlı Mahmud 
tarafından yazılan “Divan ü Lügat'it- Türk”te yer almaktadır. Bundan sonra XIX. 
yüzyılın sonlarında Orhun Abidelerinin bulunması birçok ünlü bilim adamının Türk 
lehçeleri üzerinde bilimsel çalışma ve araştırma başlatmalarının nedeni olmuştur. Söz 
konusu çalışmalarda Sovyet coğrafyasında yer alan Türk Cumhuriyetlerinde 
muhtemelen Rus gramerciliğinden etkilenilerek Türkçedeki yapım ekleri ayrı bir 
konu olarak bütün detaylarıyla incelenmemiştir. 

Edvard Vladimiroviç Sevortyan, A. Gulamov, Nikolay Alesandroviç 
Baskakov, A. A. Yuldaşov ve V. V. Vinogradovw'ların çalışmalarından sonra geniş 
olarak incelenmeye başlamıştır. Kırgız Türkçesindeki kelime yapımı diğer Türk 
lehçelerinden ayrı olarak incelenmemiştir. Buna rağmen Kırgız dili grameri ile ilgili 
ilk bilimsel çalışma Willhelm Radloff'a aittir. Radloff, 1862 ve 1869 yıllarında ilk 
kez Kırgızların arasında bulunmuş ve topladığı malzemelerle değerli bilgileri 
“Obraztsı Narodnoy Literaturı Severnih Türkskih Plemön” (Kuzey Türk 
Kabilelerinin Halk Edebiyatı Örnekleri) adlı kitabında yayımlanmıştır. 


Kırgız Türkçesinde kelime, kök, ek ve onların özellikleri geniş olarak B. M. 
Yunusaliyev, Kasım Tınıstanov, Bübüyna Oruzbayeva, Kıyalbek Dıykanov, D. 
İsayev, S. Kudaybergenov, K. Seydakmatov tarafından incelenmiştir (Orozbayeva, 
2000: 10-18). Kırgız dilinde kelime türetme kurallarını “Söz Müçölörü Cana 
Kurandıları” adıyla Kasım Tınıstanov ilk olarak ders kitaplarında yayımlamıştır. 
Bütün yapılan bilimsel araştırmalara rağmen Kırgız Türkçesindeki yapım eklerinin 


sayısı kesin olarak belirlenememiştir. 


Fiilden isim yapım eklerinin tespit edilmeye çalışıldığı “Kırgızca- Rusça 
Sözlük”, Özbek Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Bilimler Akademisi'nin yedek 
haberleşme üyesi ve Kırgız Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Bilimler Akademisi 
öğretim üyesi, büyük sözlükçü ve Türkolog, Eski Türk yazıtlarının yorumcusu Prof. 


Dr. Konstantin Kuzmiç Yudahin tarafından düzenlenmiştir. Yudahin 31 Mayıs 1890 


yılında Orsk şehrinde dünyaya gelmiş, 22 Mart 1975 yılında Bişkek'te vefat etmiştir. 
Birçok Türk lehçesini bilen Yudahin'in Farsça ile Arapçayı da iyi derecede bildiği 


söylenmektedir. 


Yudahin'in Kırgızca-Rusça Sözlüğü, sadece Kırgızca öğrenen ve öğretenler 
ile, tercümanlar için önem taşımamaktadır, aynı zamanda sözlük, Kırgız halk bilimi 
ile edebiyat ve dil alanında araştırma yapan türkolog, tarihçi ile etnograflar için de 
büyük öneme sahiptir. Sözlüğün girişinde Yudahin'in belirttiği gibi sözlük, Rusça 
bilenler için Kırgız Türkçesinin leksikolojisi için bir kaynak mahiyetinde olup Kırgız 


leksikolojisini bütün ayrıntılarıyla vermeye çalışmaktadır. 


Sözlükte yer alan bütün Kırgızca sözcükler, alfabetik sıraya göre yerleştirilip 
Rusça karşılığı ve kendisiyle ilgili bütün ek bilgiler ile bir madde oluşmaktadır. 
Yazılışı aynı, fakat bambaşka anlamları taşıyan sesler birer madde başı olarak 


gösterilip Roma rakamları ile numaralandırılmıştır. Mesela: 


at | zat 
atl! zisim 
at- III :atmak 


ce ce 


Sözlükte yer alan fiiller, gövde halinde işaretin yardımıyla gösterilip 
tercümesi mastar halinde olmaktadır. Mesela: 
ayık- :iyileşmek 


ayıktır- : iyileştirmek 


Yudahin tarafından hazırlanan ve standart Kırgız Türkçesinin oluşturulmasına 
yardımcı olan ilk Kırgızca- Rusça Sözlük 1940 yılında Moskova'da Yabancı ve 
Ulusal Sözlükler Neşriyatı tarafından yayınlanmıştır (Yudahin, 1940). Kırgız 
Türkçesinin söz varlığını tespit eden ve kelimelerin kullanışlarını gösteren bu ilk 
sözlük hem SSCB?de hem de yabancı ülkelerde büyük şöhret kazanmıştır. Çünkü 
Yudahin'in bu sözlüğü Sovyetler zamanında ilk temel ulusal sözlük olarak 
tanınmakta idi. Sözlük Kırgız Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Bilimler Akademisi 


tarafından düzenlenen Kırgız Türkçesinin Sözlüğünün temelini oluşturmuştur. Hatta 


söz konusu olan sözlük Türkiye'de Abdullah Taymas tarafından Rusça kısmının 


Türkçeye çevrilmesiyle Kırgızca- Türkçe olarak yayımlanmıştır (Yudahin, 1965). 


Üzerinde çalışılan sözlüğünün ikinci ve son baskısı, bütün hayatını 
Kırgızcanın söz varlığını öğrenmeye adayan Yudahin'in kendi hazırladığı ilk 
sözlüğünü eksik bulup daha mükemmel bir sözlük ortaya çıkarmayı istemesinden 
ortaya çıkmıştır. 1965'te yayımlanan Kırgızca- Rusça Sözlük hacmen ilk sözlüğün 
neredeyse iki katı olup yaklaşık olarak kırk bin kelime içermektedir. Bu defa sözlük 
Yudahin'in edebiyat metinlerinden, gazete metinlerinden ve folklor malzemelerinden 
derlediği çok büyük malzeme esası üzerinde hazırlanmıştır. Sözlüğün düzenlenmesi 
sırasında eski söz varlığının bir kısmı kaldırılırken bir kısmı da Rusça kısımların 


düzeltmeleriyle birlikte vermiştir. 


Sözlüğün iki baskısı birbirinden birtakım farklılıklar taşımaktadır. Birinci fark 
sözlüğün içerdiği kelime sayısı ile ilgilidir. Birinci baskıda yirmi beş bin madde başı 
kelime, ikinci baskısında ise yaklaşık olarak kırk bin madde başı kelime vardır. 
İkinci baskıda sadece Kiril alfabesi kullanılmışken birinci baskıda Kırgızca kelimeler 
o devirde Kırgızların kullandığı Latin sesli alfabe ile verilmiştir. 

1. baskı : aBpşga (abışka) : yaşlı adam (Yudahin, 1965: 12) 

2. baskı : a6pımka (abışka) : yaşlı adam (Yudahin, 1965: 19) 


Birinci baskıda örmek cümleler normal, ikinci baskıda ise koyudur. Birinci 
baskıda alıntı kelimelerde madde başından sonra nereden alındığı gösterilmiştir. 
İkinci baskıda ise Farsça yerine “İran dilleri” tabiri kullanılmıştır. Çünkü Yudahin?'e 
göre söz konusu olan unsurlar Kırgız diline Tacik, Özbek ve Uygurlarla temas 
sırasında, Farsça yazılmış eserlerden ve Soğdça veya Toharca kalıntılar şeklinde 


geçmiştir. 


Böylece Konstantin Kuzmiç Yudahin tarafından düzenlenen Kırgızca-Rusça 
Sözlüğün, Kırgız Türkçesinin söz varlığını tespit eden ilk sözlük olduğu şüphesizdir. 
Günümüzde bu sözlüğün artık eskidiğini dile getiren birçok bilim adamı 


bulunmaktadır. Fakat söz konusu sözlük ile aynı değerde yeni bir sözlüğün yapımını 


şimdilik hiç kimse üstlenememektedir. Günümüzde yeni yayımlanan birçok 
Kırgızca- Rusça Sözlüğün Yudahin'in sözlüğü ile karşılaştırıldığında hem madde 
başı sayısı, hem de içerdiği örnek cümleler açısından oldukça zayıf olduğu 
görükmektedir. Ayrıca, yeni sözlüklerin düzenlenmesinde yine eski olarak 


değerlendirilen Yudahin'in Kırgızca- Rusça Sözlüğü'ne başvurulmaktadır. 


Konstantin Kuzmiç Yudahin?'e Kırgız sözlükçülüğüne katkısı için 1967 
yılında SSCB Devlet Ödülü verilmiştir. Bu sözlük hâlâ büyük rağbet görmeye ve 
kullanılmaya devam etmektedir. Bu nedenle Kırgız leksikolojisinin vazgeçilmez 
kaynaklarından sayılan bu sözlük içinde fiilden isim yapım eklerini tespit etmeye 
çalışmanın az da olsa Kırgız gramerciliğine katkı olarak değerlendirilmesi temenni 


edilmektedir. 


Kırgız Türkçesinde Yudahin'in Kırgızca- Rusça Sözlüğü başta olmak üzere 


aşağıda adı geçen sözlükler mevcuttur. 


ABDİEV, T., SIDIKOVA, L.; Anrmmcue-kbıprbısya co3iyk, English-Kyrgyz 
Dictionary (İngilizce-Kırgızca Sözlük), Bişkek, 2000 

ABDULDAEV,E., ISAEV,D.; Kırgız Tilinin Tüşündürmö Sözdügü, Frunze 1984 
ABDULDAEYV, E,, ISAEV, D.; Kbıprpısua-opycua ce3nyk (Kısaca Kırgızca-Rusça 
Sözlük), Bişkek, 1993 

ABDULDAEV, E,, ISAEV, D.; Kırgız Tilinin Tüşündürmö Sözdügü, Frunze, 1969. 
ALDAŞEV, A.; buonorua TeDMHHH/EPHHHH XaHa aliOaHarT arTapbIHbIH Opycuya- 
KbIprbi3ya ce31yry (Rusça-Kırgızca Biyoloji Terimleri ve Hayvan Adları Sözlüğü), 
Bişkek, 1998 

AŞİMOV, M.; 9KOHOMHKaJıbIK TEDMHHJEPAMH OpyCya-KbIprbızya co3/ıyry (Ekonomi 


Terimleri Sözlüğü) 


CAPANOV, A. A;; Apxurekrypalıpık opycua-Kbıprbı3ua >KaHa KbIprbi3ya-opycua 


TEDMHHOJNOTUAJBIK Ce3AYK (Rusça-Kırgızca, Kırgızca-Rusça Mimarlık Terimleri 
Sözlüğü), Bişkek, 2006 


CAPANOV, A. A; KyıpryponorH4ırık opycua-Kbıprbı3ua »KaHa KbIPTbi3ua-opycua 


TEPMHHOJNOTHUMJILIK Ce3IYK (Rusça-Kırgızca, Kırgızca-Rusça Kültür Terimleri 
Sözlüğü), Bişkek, 2006 

CUMAKUNOVA, G., Türkçe-Kırgızca Sözlük, Bişkek : KTMU, 2005 
ÇAPAROV,Ş. - K. SEYDAKMAROY; Kırgız Tilinif Sinonimder Sözdügü, Frunze, 
1984 

ÇAPAROV,Ş., K. SEYDAKMAROV; Kırgız Tilinifi Sinonimder Sözdügü, Frunze, 
1984 

KARASAYEVİÇ, H. ; O3enrypyureH ce3nep, Frunze, 1986 

Krippes, Karl A.; Kırgız-English English-Kırgız Glossary of Terms, New York, 
1998 

MORRİS, N.; Opycua-kbıprbızua ce3iyk (Rusça-Kırgızca Sözlük) Tercüme: 
ABDİEV, T., Bişkek, 1988 

Oruzbayeva, B. , Hvan, R. P., Şukurov, D. Ş, Yanşansin Y.; Opycua-kpıprpısua 
co3/yK (Rusça-Kırgızca Sözlük) Frunze, 1988 

OSMANOVA, C., KONKOBAYEV, K., CAPAROV, Ş., Kırgız Dilinin Deyimler 
Sözlüğü, Bişkek, KTMÜ, 2001 

SAGINBAYEVA, B.; Kırgızca Cep Sözlüğü : Kırgızca-Türkçe, Türkçe-Kırgızca 
Sözlük, İzmir, 2003 

ŞARŞEKEEVA, C. D., ŞARŞEKEEVA, N. D., RISKULOVA, C., RYSKULOVA, 
T; Enelish-Kyrgyz Dictionary < AHrmmcuye-Kbıprbısya ce3iyk (İngilizce-Kırgızca 
Sözlük), Bişkek, 2005 

YUDAHİN, K. K.; Kbıprpı3ua-opycuya co3/yk (Kırgızca-Rusça Sözlük), Moskova, 
1940 

YUDAHİN, K. K.; Kbıprpı3ua-opycua co3/yk (Kırgızca-Rusça Sözlük), Moskova, 
1965 


2.İNCELEME 
EKLER 


Ekler kelimenin yapısında yer alan, tek başlarına kullanılmayan, kökler ile 
birleşerek gövdeler, gövdeler ile birleşerek de yeni kelime gövdeleri oluşturan yahut 
da kelimeler arasında geçici anlam ilişkileri kuran görevli şekillerdir (Korkmaz, 
2003:15) 

Kırgız Türkçesi eklemeli bir dil olduğu için , gerek kelime yapımında gerek 
kelimeleri kullanım alanına çıkarak dilin işletilmesinde eklerin çok geniş ve önemli 
bir payı vardır. Kırgız Türkçesinin yapısını iyi kavrayabilmek için ondaki ek 
sisteminin yapı ve işleyiş özelliklerini de iyi bilmek gerekir. 

Ekler, çok çeşitli etkenler altında bazı ses ve işlev değişmelerine uğradıkları 
gibi, kullanılış alanları bakımından da bölgeden bölgeye, lehçeden lehçeye veya 
zamandan zamana değişen ayrılıklar gösterirler. Bazı ekler çok kullanılan işlek 
eklerdir. Bunlara canlı ekler denir. Buna karşılık bazı ekler zamanla bir körelmeye 
uğrayarak seyrek kullanılan ekler durumuna düşmüşlerdir. Bazıları ise büsbütün 


kullanılıştan düşerek kaybolmuş ve bugün birer ölü ek durumuna geçmişlerdir. 


Kırgız Türkçesinde ekler Türkiye Türkçesinde olduğu gibi iki gruba 


ayrılmaktadır. 


1. Yapım ekleri (Söz casooçu müçölör) 

Yapım ekleri ad ya da fiil kök ve gövdelerinden yeni ad ya da fiil gövdeleri 
yapan eklerdir (Korkmaz, 2002: 21). Kırgız Türkçesi, diğer Türk lehçeleri gibi yapım 
eki yönünden oldukça zengindir. Bu ekler her çeşit kelimeye gelerek türemiş isim, 


sıfat, belirteç ve eylem yaparlar. 


2. Çekim ekleri ( Söz özgörtüüçü müçölör) 
Çekim ekleri adlar ile adlar veya adlar ile fiiller arasında geçici ilişkiler kuran 
eklerdir. Yapım ekleri kök ve gövdenin kendi sınırları içinde kaldığı halde, çekim 
ekleri kök ve gövdelere bazı anlam bağlantıları katarak onları birbiriyle ilişkiye 


geçiren, onlarla onlarla kelime grupları ve cümlenin öteki öğeleri arasında geçici 


anlam örgüsü kuran eklerdir. Kelime gruplarından ve cümleden çekim ekleri 
çıkarıldığında, kelimeler arasındaki anlam bağları kopar ve cümlenin yapısı bozulur 


(Korkmaz, 2002: 22). 


Kırgız Türkçesinde yapım ekleri (Söz casooçu müçölör) dört gruba 
ayrılmaktadır. Aşağıda bunların isimleri verilip içlerinden fiilden isim yapım ekleri 


ayrıntılı bir şekilde verildi. 


1. İsimden isim yapım ekleri 
2. İsimden fiil yapım ekleri 
3. Fiilden isim yapım ekleri 


4. Fülden fiil yapım ekleri. 


Fiilden İsim Yapım Ekleri: 

Fiilden isim yapan ekler ya fiil kök ve gövdelerine ya da isim kök ve 
gövdelerinden oluşturulmuş fil gövdelerine getirilen eklerdir. Yudahin'in Kırgızca 
sözlüğü esas alınarak yapılan bu çalışmada Kırgız Türkçesinde 46 adet fiilden isim 


yapım eki tespit edildi. Tespit edilen bu ekler aşağıda ayrıntılı bir şekilde verildi. 


2.1.-A/-0 


Bu ek aslında çok eski bir zarf-fiil ekidir. Fiil kök ve gövdelerine gelerek 
çeşitli anlamlarda fiiller yapmaktadır. Bu ek klişeleşerek sonradan fiilden isim yapma 
eki durumuna gelmiştir. Bu ekle türetilen fiiller zaman içinde kalıplaşarak isim veya 
sıfat haline dönüşmüştür. Bu ekle türetilen isimler yer ve yön bildirir. Çok işlek bir 
ek değildir. Eski Türkçede de görülen bir ektir. E.T. yul-a (meşale), birik-e (hazine), 
kiç-e (gece). Çağ. Tol-a (dolu), bus-u (pusu). Türkiye Türkçesinde de kullanılan, 
fakat işlek olmayan bir ektir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-A/-O0 -a—â—ı—i—u—ü -A 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


aytara 
aylana 


çaçıla 


2.2. -aak 


Kırgız Türkçesinde işlek bir kullanıma sahip olmayan bu ek fiilden isim 
yapım eki olarak kullanılmaktadır. Genel olarak iki ve daha çok heceli fiillere gelir, 
bazen tek heceli fiillere geldiği de görülür. Be ek eklendiği fiillerden abartma ifade 


eden sıfatlar yapar. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-aak -gAK -AK 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


açkılsıraak baştaak suraak 
baldıraak çaçıraak 
barkıraak oturaak 


2.3.—AgAn/-AAgAn / -öögön 


Türkçede eskiden beri kullanılan, fakat işlek olmayan bir ektir. Bu ekle 
yapılan isimler aşırı ve devamlı yapan veya olanı karşılar. 

Kırgız Türkçesinde işlek olmayan bu ekin bünyesinde fiili kuvvetlendiren, 
füle sıklık kazandıran —a / -e eki ile —GAn / -GOn sıfat-fiil ekinin varlığı söz 
konusudur. (Ergin, 1985: 190) Ekin /ö/”lü şekli Kırgızcadaki dudak uyumu sonucu 
ortaya çıkmıştır. Bu ek aslında sıfat-fiil ekidir, fakat bazı örneklerde kalıplaşmıştır. 
—gan / -gen, -gon eklerinden önce gelen /a/, /e/ ve /o/ seslerinin uzaması Kırgız 
Türkçesine mahsus bir özelliktir. Çok işlek bir ek değildir. 


Bu ek bir işi veya hareketi sürekli ve sıklıkla yapanı ifade etmede kullanılır. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


—AgAn / -AAgAn / -öögön -AGAn -AgAn 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


alaagan kabaagan süzöögön 
albıragan kaçagan tabaagan 

basaagan kezegen tebeegen 
basagan köçöögön üzööğgön 

calagan köröögön 


çabaagan ölöögön 
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2.4.-AAn/-0On 


Kırgız Türkçesinde -aan / -een, -oon / -öön şeklindeki ekin -n ekiyle aynı 
görevde kullanıldığı belirtilir. (Oruzbayeva, Kudaybergenov, 1964: 96), yani fiilin 
işaret ettiği hareketi, yapanı, olanı veya yapılanı ifade eden kelimelerin 


türetilmesinde kullanılmaktadır. İşlek bir ek değildir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-AAn /-0On -GAn -An 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


çıgaan dıükıloon tozoon 
çıkıroon difikilöön uraan 
çımıroon kıraan 

çıiıroon köböön 


2.5. -AçAk -OçOk 


Kırgız Türkçesinde işlek bir kullanıma sahip olmayan bu ek, fiilden isim 
yapım eki olarak kullanılmaktadır. Genel olarak tek heceli fiüllere gelerek bu 
füllerden isimler yapmaktadır. Sözlükte bu ekle yapılan çok fazla örnek bulunamadı. 
Dolayısıyla fazla işlek bir ek değildir. Bu eke Eski Türkçe devresinde rastlanmaz, bu 
ek FAT.'nin sonlarına doğru oluşmaya başlamış ve sıfat-fiil eki olarak kullanılmaya 
başlanmıştır. OT. Kıpçak sahasında AçAk biçiminde sıfat-fiil ekidir. OT. Kel-eçek, 
oltur-açak vb. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-AçAk -OçOk (EAT.) -AçAk -AcCAk 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 
boloçok 
ileçek 


keleçek 


2.6.-AGAç / -0GOç / -öögöç 
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Kırgız Türkçesinde işlek bir kullanıma sahip olmayan bu ek fiilden isim 


yapım eki olarak kullanılmaktadır. Bu ekle ilgili Kırgız gramer kitaplarında herhangi 


bir bilgiye rastlanmamıştır. Ancak bu ekle yapılan kelimeler incelendiğinde bu ekin 


Eski Türkçedeki -Glç veya -Gaç ekleriyle bağlantısı olduğu söylenebilir. Aşağıdaki 


üç kelimede bu ek tespit edilmiştir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe 


Türkiye Türkçesi 


-AgAç / -OgOç / -öögöç - 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 
konogoç 


körögöç 


köröögöç 


2.7.-Ak/-Ok 


Kırgız Türkçesin”de -ak, /a/1/w ünlüsü taşıyan fiillere; -ek, /e/i/ ünlüsü taşıyan 


fülere; -ok, /0/ ünlüsü taşıyan fiillere; -ök, /6/ü/ ünlüsü taşıyan fiilere getirilir. 


Yuvarlak ünlülü ekler dudak uyumu sonucu gelişmiş eklerdir. Eskiden beri 


kullanılan bir ektir. Eski Türkçede, biç-ek (bıçak), köt-ek (sopa) Çağatay 


Türkçesinde böl-ek (bölüm) ölç-ek (ölçü aleti) örneklerinde görülmektedir. Kullanım 


alanı oldukça geniştir. Bu ekle yapılan örneklere sıkça rastlanır. Bu ekle yapılan 
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isimler, bir işi veya hareketi yapanı bildirir. Ayrıca bu ek yer ismi; cat-ak, tur-ak, öt- 
ök, nesne ismi; bıç-ak, or-ok, Organ ismi; cür-ök, muun-ak yapar. Kırgız 
Türkçesinde de Türkiye Türkçesinde de işlek bir ektir. Fiilin tesirinde kalan çeşitli 
nesnelerin adlarını yapar. Mübalağa ifadesi de taşımaktadır. 

Muharrem Ergin bu ekin kaynağı ve yapısı konusunda bazı örneklerin Eski 
Türkçede -gak, -gek'li şekilde olamasının bu ekin eskiden -gak, -gek şeklinde 
olduğunu, Batı Türkçesine geçerken ekin başındaki & ve g'nin düştüğünü 
hatırlattığını, fakat örneklerin çoğunlukla Batı Türkçesinde olmasından dolayı & ve 
g'si düşmüş olan -gak, -gek ile karıştırıldığını ifade eder. (Ergin, 1985: 188) 

Gürer Gülsevin, Türk dilinin fonetik gelişmelerinden dolayı bazı eklerin 
zaman içinde aynı şekli aldığını, eskiden -(y)Uk, -Ak ve Gak şeklinde olan üç ayrı 
ekin günümüzde sadece oratak ses (k) nin korunmasıyla devam ettiğini belirtir. 
(Gülsevin, 1993: 52) 

B. Oruzbayeva bu ekin çok eski bir ek olduğunu, etimolojik olarak Eski 
Türkçedeki -gak ekindeki /&/ sesinin düşmesi sonucu ortaya çıktığını söyler. 
(Oruzbayeva, 2000: 37) Buna örnek olarak Kırgızcadaki ve diğer Türk dillerindeki 


“orok” “orgok” kelimelerini gösterir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-Ak —Ok -SAk -AK 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


bacıldaak ırbaak koşok 
badırak ıylaak ontook 
barkıraak iskek orok 
baştaak kaçak ottook 
bıçak karmaak oynook 
bölök karmook salpayak 
calaak kesek suraak 
catak konok sürdöök 


çırmook korkok süylöök 
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tandaak tişteek tütök 
tırmaak toükuldak 

tirmook turak 

2.8. -Akey 


Kırgız Türkçesinde işlek bir kullanıma sahip olmayan bu ek fiilden isim 
yapım eki olarak kullanılmaktadır. Kırgızca gramer kitaplarında bu ekle ilgili bilgiye 
rastlayamadık, fakat aşağıdaki örneklerde bu ekin varlığı açıkça görülmektedir. Bu 


ekin aslında -key olabileceği, /a/ yardımcı sesiyle birleşmiş olabileceği düşünülebilir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 
-Akey - - 
çalmakey kekirekey şilekey 
dardakey ketirekey talakey 
eptekey kıdırakey 


2.9. -AlAk /-OlOk 


Fiil kök ve gövdelerine eklenerek olumsuz anlamda isimler yapar. Hülya 
Çengel tog-olok (yuvarlak) kelimesinin bu ekle türetilmiş olduğunu söyler. Ayrıca bu 
ek fail ismi veya vasıf ismi yapar. (Öner, 1998: 93) 

Hamza Zülfikar bu ekin birleşik bir şekil olduğunu, -(A)lA- tekrarlama fiilleri 
yapan ek ile <A)k fiilden isim yapan ekin birleşmesinden meydana geldiğini belirtir. 
(Zülfikar, 1991: 55) 

Türk lehçelerinde ve Kırgız Türkçesinde işlek bir ek değildir. Türkiye 
Türkçesinde bu eki birkaç kelimede görmekteyiz. Yat-alak, çök-elek, as-alak, şaş- 
alak vb. 
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Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 
-AlAk /-OlOk -A-IA-k -AlAk 
Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 
bışalak çıçalak toigolok 
catalak kızalak tutalak 


2.10.—AnAk /-OnOk / -AAnAk, -öönök 


Kırgız Türkçesinde Fiil kök ve gövdelerine getirilerek bir hareketin devamlı 


ve aşırı bir şekilde yapıldığını anlatan isimler yapar. Eski Türkçede bu eke rastlamaz, 


fakat FAT.'de deg-enek (değnek) kelimesinde bu ek görülür. Oğuz lehçelerinde ise 


—anağ / -enek şekliyle yaygın bir şekilde kullanılır. Eskiden beri pek az kullanılan bu 


ek Kırgız Türkçesinde de az kullanılmaktadır. 


Türkiye Türkçesinde fazla işlek olmayan bu ek, Cumhuriyet Döneminde tekra 


işleklik kazanmış ve bu ekle yeni kelimeler türetilmiştir (itenek, tutanak, şeçenek, 


kesenek, ödenek vb.). Daha çok ağızlarda işlektir. Yani yazı dilinden çok, ağızların 


malıdır. 
Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 
—AnAk /-OnOk - -AnAk 
-AAnAk, -öönök 

Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 

bögönök kazanak közönök 

çıkanak körönök süzöönök 

kabanak köröönök tebeenek 

kaçaanak kösönök tikenek 


togonok 


ugaanak 


2.11.-Ar-Or-r 


uganak 


üzöönök 
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Aslında geniş zaman partisip eki olan bu fiilden isim yapım eki olan bu ek 


birkaç kelimede kalıplaşmıştır. Bu yüzden bu eki sıfat-fiil eki de diyebiliriz. Sözlükle 


bu bu ekle türetilen 27 kelime tespit edildi. Bu yüzden işlek bir ektir denebilir. 


Birleşik kelimelerde de bu eki görmek mümkündür (elçabar, alıpsatar, atkaminer 


vb.). 
Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 

-Ar -Or -r -Ar/Ur/-r -Ar/-Ir/-r 
Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 

agar elçabar küyüşör 

aldar kapteşer ölçöör 

alıpsatar kaynar taatar 

atar kazar tırmar 

atkaminer keler tutar 

caşar keptöör ugar 

çabar keser ürkör 

çakar kıyar üyör 

çıgar küyör 
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2.12. —AşA 


Bu ek fiillere gelerek iş ve veya hareketin sonucunu bildiren isimler türetir. 
Türkiye Türkçesi ve Eski Türkçede örneklerine rastlanmaz. Fakat bu ek Türkiye 
Türkçesindeki —Asl zarf-fiil ekiyle benzerlik göstermektedir. Ses değişikliğine 
uğramış olabilir. Kırgız Türkçesinde —AşA ekinin —AsA şekli de kullanılır. Bu 
kullanım Kırgız Türkçesinde al-asa (alacak), ber-ese (verecek) kelimelerinde görülür. 
İşlek bir ek değildir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


—AŞA / -AsA - - 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


alasa çıgaşa tiyeşe 
berese kayaşa 
caraşa kireşe 


2.13.—bAs/-bOs 

Bu ek —r, -Ar, -Ir sıfat-fiil ekinin olumsuz şeklidir. Bu ek fil kök ve 
gövdelerine gelerek eklendiği fiile süreklilik ve olumsuzluk anlamı katan geçici 
sıfatlar türetir. Ayrıca isimlerin önüne gelerek sıfat olarak da kullanılır. Olumsuz 
geniş zaman partisip eki birkaç örnekte kalıplaşmıştır. 

Kırgız Türkçesinde çok işlek olmamakla beraber Türkiye Türkiye 
Türkçesinde geçici isim yapmakta oldukça işlek bir kullanıma sahiptir. Bazen kalıcı 


isimler yaptığı da görülür. Sol-maz, yıl-maz, kork-maz vb. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


—bAs / - bOs -maz / -mâZ -mMAZ 
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Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


bayka-basttık cefiil-besttik kelbes 
bil-bes*tik işen-bes*ttik külbös 
bölünbös kamaara-basttık tuubas 
cefilbes kamıra-bas*ttık tüşün-bös*ttük 


2.14.—çAk /-çOk; -çAAk / -çOOk 


Tarihi yazı dillerinde işlek olmayan bu ek Kırgızcada oldukça yaygın bir 
kullanım göstermektedir. a, 1, u, ünlüleriyle biten fiillere -çak, e, i, ünlüleriyle biten 
füllere -çek, o ünlüsüyle biten fiillere -çok, 6, ü ünlüsüyle biten fiilere -çök ekleri 
getirilir. Bu ekin -çok, -çök şekilleri dudak uyumu sonucu artaya çıkmıştır. 

Sıfat-fiil eki olan —AcAk ekinin ilk harfinin düşmesiyle oluşmuş olabilir. Bu 
ek Kıpçak Türkçesinde em-çek (meme), erin-çek (tembel) örneklerinde 
görülmektedir. (Karamanlıoğlu, 1994; 36) Divan-ı Lügati't Türk'te basın-çag (önem 
verilmeyen, değersiz) (DLT 1, 501-18) kelimesinde geçer. Çağataycada ise avun-çak 
(teselli, yardım, avuntu), bürün-çek (örtü, yaşmak) kelimelerinde bu ek 
görülmektedir. Kırgızcada vasıf ismi olarak daha yaygın bir kullanım gösterir. 
Bundan başka aşırılık ifade eden nesne isimleri ve organ isimleri de yapar. Vurgu 


dolayısıyla aşırılık ifade eden nesne isimlerinde ekin ünlüsü uzar. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


—çAk / -çOk; -çAAk / -çOOk -çAk -cAk / -çAk 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


adaşçaak boluşçaak caskançaak 
alçaak bölçök cazgançaak 
artınçak caltançaak cölömçök 


bakırçaak carışçaak çoçunçaak 
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çoyulçaak kızgançak taarınçaak 
ehilçek korkunçaak taılçaak 
eregişçeek küçönçöök tartınçaak 
erinçeek küröşçöök tırışçaak 
ileşçeek maktançaak tüyünçök 
ilinçek oronçook unutçaak 
işençeek salpınçak uruşçaak 
iyilçeek selkinçek uyalçaak 
iymençeek suraançak ülbürçök 
kemirçek surançaak üşüçöök 
kıykırçaak şıypançaak üyürçök 
2. 15. -çük 

Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 

-çük -nçig -cAk 


Eski Türkçede -çug şeklinle karşımıza çıkan ek Kırgız Türkçesinde işlek 


değildir. Çağatay Türkçesinde bulyan-çug (bulanık, belirsiz, kapalı) kelimesinde 


geçer (Râsânen, 1957: 118). Eski Türkçede munadınçığ (şaşırtıcı), küs”nçig (sevilen, 


istenilen) adınçıü (fevkalede, adın- iyileşmek, değişmek) kelimelerinde bu ek görülür 


(Gabain, 2000: 58) 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


üşönçük 


üyrönçük 
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2.16.—dI/-dU 


Tarihi yazı dillerinde pek işlek değildir. Eski devirlerde bir kaç örnekte 
görülür. —dı / -di, -du / -dü şekilleri vardır. Özellikle dönüşlü fiil tabanlarına eklenir. 
Kırgız Türkçesinde dönüşlülük eki alan fiiler tek başlarına kullanılmadığı için 
Kırgızca gramer kitaplarında —dI eki, -(I)ndI / -(U)ndU şeklinde dönüşlülük ekiyle 
birlikte gösterilir. Bu ek eklendiği fiil kök ve gövdelerinin ifade ettiği anlamla ilgili 
isimler yapar. Ekin, edilgen fiil tabanlarına da geldiği görülmektedir. Sözlükte bu 
ekle türetilen 58 kelime tespit edildi, bu yüzden bu ek için Kırgızcada sık kullanılan 
işlek bir ek denilebilir. 

Muharrem Ergin bu ekin Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde sadece 
-dı, -di şeklinde olduğunu, sonradan ünlü uyumuna bağlanarak vokal bakımından çok 
şekilli olduğunu, fakat ünsüzler bakımından yine tek şekilli kaldığını söyler. (Ergin, 
1985: 194) 

Bu ek Türkiye Türkçesinde geçici isim yapmaya hiç elverişli değildir. Sadece 
bir kaç kalıcı isim yapmıştır. Bunlar da isim olmaktan çok fiil şeklinin klişeleşmesi 


ile meydana gelmiştir. Şıpsev-di, külbas-tı vb. (Ergin 2001: 282) 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-dI /-dU —di / -dU -DI /-DU 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


agındı cugundu çıgındı 
aldı cuundu çögündü 
artındı cuuşandı ıpırandı 
asırandı çabındı kagındı 
asrandı çaçındı kalındı 
ayındı çaçırandı karaldı 
ayrındı çamındı karandı 
cardı çarpındı kazındı 


cıyındı çaykandı kesindi 
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kıldı kurandı taarındı 
kıpçındı kuydu taştandı 
kırındı küröndü tebindi 
kıstırındı küydü tepsendi 
kıydı salındı tuundu 
kıyrandı satındı ulandı 
kirendi sıgındı urandı 
kirindi süründü urundu 
korutundu şıpırındı üzündü 
koşundu şilendi 

köründü şirendi 


2.17. -ga / -gö 


Bu ek eskiden beri görülen, eskiden çok kullanılan, fakat sonradan işlekliğini 
kaybeden bir ektir. 

Kırgızca gramer kitaplarında pasiflik eki -I- ile birlikte verilmiştir. (-ılga, 
-ilge) yuvarlak ünlülü şekli dudak uyumu sonucu ortaya çıkmıştır. B. Oruzbayeva ve 
S. Kudaybergenov -ılga ekini Türkçe ve Moğolcaya ait bir ek olarak göstermişlerdir. 
(Oruzbayeva, Kudaybergenov 1964: 105) Özellikle pasiflik eki alan fiil gövdelerine 
gelerek hareketi yapanı, olanı veya yapılan nesneleri karşılayan isimler yapmaktadır. 
Fakat pasiflik eki almayan fiillere de geldiği görülmektedir. Eskiden çok işlek olan 
bu ek ö-ge (KB. Akıllı), yorı-ga ET, yor-ga EAT(eşkin, yürüyen at), tam-ga ET 
(damga), Kırgız Türkçesinde fazla işlek bir ek değildir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-ga / -gö -âa / -gâ -gA 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


agılga kafitarga kondurga 
büldürgö karçıga örgö 


21 


ötölgö tabılga tokulga 
taarılga taralga tuulga 


2.18. -GAk/-GOk 


Bu ek tarihi metinlerde az kullanılmıştır, Kıpçak Türkçesinde yaygın şekilde 
kullanılmaya başlanmıştır. Bat-kak (batak), bez-gek (düşük hareket), kaç-kak 
(kaçak). (Öner, 1998: 87) Tonlu ünsüzle biten fiillere -gAk / -gok, tonsuzla biten 
füllere ise —kak / -kok şekilleri eklenir. 

Oruzbayeva bu eke -Ak -Ik - k ekleriyle bağlantılı olarak bakıp günümüz 
Kırgız Türkçesinde bu ekle yapılan kelimelerin köklerinin -gak ekinden ayrıldığında 
hiçbir anlam vermediğini ve bugün bu ekle yapılan kelimelere rastlanmadığını 
belirtir. (Oruzbayeva, 1958: 35) 

Bu ek fiillere eklenerek fiillerden düşkünlük, fazlalık ifade eden vasıf adları 
yapar. Ayrıca bitki, hayvan ve hastalık isimleri de yapar. İşlek bir ektir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-GAk / -GOk -âak / gök, âuü / -gük -GAk 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


baskak ilgek sorgok 
batkak katkak soygok 
bezgek keskek tafigak 
capkak kuskak taygak 
carışkak mayışkak tırışkak 
cılbışkak oügok tolgok 
cılmışkak orgok toskok 
çıçkak ötkök tutkak 
ileeşkek saygak türgök 


ileşkek siygek uruşkak 
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2.19.—GAn /-GOn 


Bu ekle türemiş olan isimler fiilin ifade ettiği ya çok yapanı ya da o 
hareketten çok etkileneni karşılamaktadır. Bu ekin bazı kelimelerde kalıplaştığı 
görülür. Çaçıl-gan (şimşek), tuu-gan (akraba), köpür-gön, tuuş-gan v.b. 

Türk lehçelerinde zarf-fiil eki olmasına rağmen bazı lehçelerde ve Kırgızcada 
fiilden isim yapma eki olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Gürer Gülsevin Eski Türkçe metinlerinde henüz rastlanmayan bu ekin -(y)An 
ve -AGAn ekleriyle ilgisinin müstakil bir araştırma ile ortaya çıkarılıncaya kadar ayrı 
ayrı ele alınmasının doğru olacağını belirtmektedir. (Gülsevin Gürer, Gülsevin 
Selma, 1993: 30) 

Muharrem Ergin ise bu ekin Türkiye Türkçesindeki -an, -en sıfat-fiil ekiyle 
benzer olmasına rağmen -an, -en'in eski şekli olan -gan, -gen ile bu ek arasında ilişki 


olmadığını, ekin Eski Türkçede -kan, -ken şeklinde olduğunu belirtir. (Ergin, 1985: 


192) 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 

—GAn / -GOn -GAn / -GOn -GAn 
Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 
aldıgatkan çıçkan küygön 
beril-gen*dik kaldırkan maktan-gan*dık 
bilpe-gen*tdik kapkan narkesken 
bütkön karagan süy-göntdük 
caratkan kargan süyün-göntdük 
cetişken kıyrakan şaldırkan 
cetişpe-gentdik köbürgen şıldırkan 
cuugan kurgan telpiygen 
cuurtkan kutur-gan*tdık tuugan 
çagılgan kuyuşkan uçkoşkon 


2.20. G1 


2) 


Eski Türkçeden beri oldukça işlek bir kullanıma sahip olan bir ektir. Eski 
Türkçede bu ek yalnız —âu/-gü, -ku/-kü şeklinde kullanılmıştır. (Ergin, 1985: 189) 
Tonluyla biten fiillere —gl / -gU, tonsuzla biten fiillere —kl / -kU şeklinde 


eklenir. Bu ek ünlü uyumuna da uyar. 


Bu ek hem somut hem de soyut varlıklara isim olan kelimelerde kullanılır. 


Daha çok yapma ifade eden fiillere gelir. Fiillerden anlamlarıyla bağlantılı isimler 


yapar. Ayrıca fiillerden nesne veya alet ismi yapar. İşlek bir ektir. 


Muharrem Ergin, genellikle yapma ifade eden fiillerden isim yaptığını ve bu 


isimlerin daha çok yapılanı, bazen yapanı, bazen yapma işini, fiilin gösterdiği 


hareketle ilgili çeşitli nesneleri karşıladığını söyler. (Ergin, 1985: 192) 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 
-GU —GI 
Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 
açılıkı baştalgı çıçkı 
açıtkı bergi çubalıfikı 
agarıfikı bilgi emizgi 
algı burgu içirtki 
askı cabıgıfikı kaçırtkı 
aşatkı cagcayıfikı kaçkı 
aşırgı caldıraükı karalkı 
aşırkı cazılıfikı katkı 
azıtkı cılmayıfikı kerki 
bagınıfkı cürgü keski 
bakırayıükı çaçılıükı kıyrandı 
balkayıfikı çaçıratkı korku 
basıfikı çalgı köçkü 
basırıfikı çapkı köptürgü 
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küldürgü sıdırgı tabılgı 
külkü sokku tamızgı 
küydürgü sürgü tünörüükü 
sasıtkı süyrötkü türtkü 
urgu 

uyutku 


2.21. —Giç /-Güç 


Türkçede eskiden beri görülen, fakat işlek olmayan bir ektir. Tahsin 
Banguoğlu bu eki —GAç ekinin bir değişiği olarak kabul eder. (Banguoğlu, 1995: 24) 
Vecihe Hatipoğlu ise —g'nin kalınlaştırma etkisi altında —GAç'ın —Gıç'tan çıktığı 
(-GIç>-GAç) görüşündedir. ( Hatipoğlu, 1981: 65 not:2) 

Kırgız Türkçesinde tonluyla biten fiil kök ve gövdelerine —gıç/-giç, -guç/-güç; 
tonsuzla biten fil kök ve gövdelerine ise —kıç/-kiç, -kuç/-küç şekilleri gelir. Bu ek 
ünlü uyumuna da girmektedir. B. Oruzbayeva bu ekin —GI ekiyle bağlantılı olduğunu 
belirtir. (Oruzbayeva, 1958: 43) Muharrem Ergin, bu ekin eskiden sadece yuvarlak 
vokalli olduğunu, vokal uyumuna sonradan bağlandığını söyler. (Ergin, 1985: 190) 

Fiilere gelerek yapan, olan, veya yapılan nesneleri karşılayan isimler yapar. 
İnsan ve hayvanlara özgü vasıf isimleri yapar; kıdır-gıç (gezgin), kutgar-gıç 
(kurtarıcı), cırt-gıç (yırtıcı) bu kelime hayvanlar için kullanılır. Alet isimleri yapar. 
Sız-gıç (cetvel), tazala-gıç (temizleme aleti), bas-kıç (merdiven, basamak), sep-kiç 
(tohum ekme makinesi). Meslek ve meşguliyet isimleri yapar. At-kıç (iyi nişancı), 
uç-kuç (pilot), caz-gıç (yazıcı). 

Kırgızcada oldukça işlek bir ektir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


—Giç -GUÇ —Giç 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


abaylagıç açıtkıç açkıç 


aldagıç 
algıç 
apırtkıç 
askıç 

atkıç 
aydagıç 
ayırgıç 
aylandırgıç 
aylantkıç 
azgırgıç 
bakkıç 
baskıç 
baştalgıç 
bayandagıç 
baydalangıç 
baykagıç 


bayka-gıçttık 


baylagıç 
bergiç 
bilgiç 
bölgüç 
buuguç 
buzguç 
büldürgüç 
bülündürgüç 
calagıç 
calafikıç 
canalgıç 
capkıç 
cargıç 
carılgıç 


catkıç 


caygıç 
cazgıç 
cırtkıç 
cogotkuç 
COrUguç 
coyguç 
cutkuç 
cuuguç 
cürgüç 
çalgıç 
çapkıç 
çekkiç 
çıçalagıç 
çıpırgıç 
erigiç 
eskertkiç 
estetkiç 
ınangıç 
içkiç 
ilgiç 
işengiç 
izildegiç 
kansorguç 
kelişkiç 
kemirgiç 
keskiç 
kıdırgıç 
kılcuuguç 
kırgıç 
kıskıç 
kıygıç 
kıyratkıç 


kızgıç 
korunguç 
körgüç 
körsötküç 
kötörgüç 
kurgatkıç 
kutgargıç 
küldürgüç 
küyüngüç 
mingiç 
muzdatkıç 
olturguç 
oodarılgıç 
Oroguç 
otoguç 
oturguç 
öçürgüç 
ölçögüç 
öltürgüç 
öndürgüç 
özgörtküç 
paydalangıç 
saktagıç 
salgıç 
sapırgıç 
satılgıç 
saygıç 
sayragıç 
semirtkiç 
sepkiç 
seZgiç 


sez-giçttik 
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SIZgIÇ tazalagıç tutangıç 
soorotkuç teselgiç tutkuç 
Sorguç tepkiç tügötküç 
Suusagıç teşkiç tükürgüç 
sürgüç tıkkıç tüşündürgüç 
süzgüç tilgiç tüşüngüç 
şıpırgıç tizgiç uçkuç 
taanıtkıç tozguç uurdagıç 
takkıç töönögüç uyuşturguç 
taigıç tukurguç üygüç 
tapkıç tumçuk-turtguç 

tartkıç tundurguç 


2.22.—Gin /-GÜn 


Ünlü ve ünsüz uyumuna giren bir ektir. Tonlu seslerden sonra —gın/-gin, - 
gun/-gün; yonsuz seslerden sonra —kın/-kin, -kun/-kün şekilleri gelir. 

Bu ek eskiden beri kullanılan ve bugün bir çok örneğini bulunan işlek bir 
ektir. Eski Türkçede bu eki tir-gin (topluluk), tez-kin (kaçan), sat-gın (satın) 
kelimelerinde görmekteyiz. Vokal uyumları son dönemlere aittir. Eski devrelerde 
vokal bakımından çok şekilli ve uyuma bağlı değildi. Eski Anadolu Türkçesinde 
daha çok -gun, -gün şekillleri kullanılmıştır. (Ergin, 1985: 190) 

Genel itibariyle tek heceli fiil köklerine getirilir. Birden çok heceli fiil kök ve 
gövdelerine getirilmesi oldukça nadirdir. Fiil kök ve gövdelerine eklenerek isim veya 
vasıf ismi yapar. Kır-gın (kırgın), kel-gin (yabancı), kuu-gun (sürgün), kül-gün 
(gülen). Bu ekle yapılan isimlerde abartma ve aşırılık anlamı vardır. 


İşlek bir ektir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 
—Gin /-GÜn -Gin —Gin 
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Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


aşkın kelgin süygün 
azgın keskin tartkın 
bulgun kezgin taşkın 
bülgün kırgın tizgin 
çaçkın kirgin toskun 
çalgın korgun turgun 
çapkın kuugun tutkun 
çeçkin külgün tuygun 
çıkkın ötkün tüşkün 
gülgün solgun uçkun 
kaçkın sürgün 


2.23.—Gir /-GÜür 


Fiil kök ve gövdelerine gelerek isimler türetir. Bu isimler fiillerin ifade ettiği 
işlerin çok iyi derecede yapıldığını gösterir. Bu ekle yapılan isimlerde aşırılık anlamı 
vardır. Öt-gür (keskin), bil-gir (bilgiç), al-gır (iyi yakalayan). 

Bu ekin Türkmen Türkçesinde çok yaygın olarak kullanıldığı görümektedir. 
Çağatay Türkçesinde -Gir / -GUÜr şeklinde fiilden isim ve isimden fiil yapan ekler 
vardır. Çık-gur (hücum, saldırı), tay-gur (kaygan), yıkıl-gur (yıkılacak, harabe) 
(Eckmann, 2003: 50) Kırgız Türkçesinde çok işlek bir ek değildir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


—Gir / -Gür - - 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


algır sıypalgır ilgir 
kuuragır bilgir kurgur 


28 


kuturgur kömülgür ötkür 
oyulgur örttöngür 
soyulgur tügöngür 


2.24. -Gis /-GUs 


-GI / -GU isim yapım eki ile *slz / *sUz olumsuzluk ekinin birleşmesinden 
ortaya çıkan bir ek olma ihtimali yüksektir. Tonlu ünsüzle biten fiillere -gıs / -gis, 
-gus / -güs, tonsuzla biten fiillere tonsuzla biten fiillere -kıs / -kis, -kus / -küs 
şeklinde getirilir. 

Bu ekin aslı -Giç olabilir. Kazakçada -ç > -ş değişimi sonuncunda ek -Giş 
şeklini almış olabilir (Öner, 1998: 84-85). Bu bakımdan Kırgızcanın, Kazakçadan 
etkilenmesiyle bu ekin -Giç ekiyle bağlantılı olduğu söylenebilir. 


Fiil kök ve gövdelerine gelerek olumsuz anlamda vasıf ismi yapar. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-Gis / -Gus - - 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


algıs çalıngıs kötörgüs 
ayrılgıs çıkkıs kübülgüs 
batıngıs etkis ofigus 
bolgus kayrılgıs öçküs 
buzulgus kaytkıs öçürgüs 
bütküs keçilgis ötküs 
bütürgüs keçirgis taanılgıs 
cefiilgis keçkis toygus 
cetkis kelgis tuugus 
cılgıs ketkis tügöngüs 


cürgüs körüngüs tügötküs 
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tüşüngüs unutkus uralgıs 


tütküs unutulgus 


2.25. —ç / -Uç 


Eskiden beri kullanılan bir ektir. Bu ekle türetilen kelimeler aşırılık ve 
fazlalık ile fiilin sonucunu bildirir. Bu ek Kırgız gramer kitaplarında dönüşlülük eki 
-(D)n ile birlikte gösterilmektedir. Genellikle iki heceli fiillere, büyük çoğunlukla 
dönüşlü fil gövdelerine gelerek isim yapar. Suran-ı-ç (rica), sagın-ı-ç (özlem), 
korkun-u-ç (korku), ökün-ü-ç (pişmanlık), süyün-ü-ç (sevinç) 

Muharrem Ergin, ekin sadece —ç olduğunu, buradaki n'nin fiil gövdesindeki 
dönüşlülük eki olan n olduğunu dönüşlü fiil şekli kullanılmayan örneklerde bu şeklin 
ya kullanıştan düşmüş ya unutulduğunu veya kullanılmadığı halde dönüşlü kullanılan 
diğer örneklere benzetilerek ortaya çıktığını belirtir. (Ergin, 1985: 191) 

Hülya Çengel de bu eki sadece -ç olarak gösterir. (Çengel, 2005: 138) 
Ünsüzle biten bazı fiil tabanlarına doğrudan doğruya, bazılarına da 1, i, u, ü yardımcı 
ünlülerinden birini alarak eklenir. 


Kırgız Türkçesinde işlek bir ektir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 
—Dç / <Ü)ç -Dnç Dç 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


aşıgıç kalkanç kubanç 
ayanıç kekenç kubanıç 
ayanıç kekeniç kubanıç 
bulganç kızganç küyünüç 
bulganıç kızganıç maktanç 
calınıç korku(n)uç maktanıç 


calınıç korkunuç ökünüç 
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ötünüç taarınıç tayanıç 
sagınıç taarınıç tayanıç 
sagınıç tayanç tınıç 
suranıç tayanç 

suranıç tayanç 


2.26.—ik /-Uk/-k 


Ünlü ile biten fiillere doğrudan -k eki gelir. Ünsüzle biten fiillerde ise ünlü 
uyumuna göre /1/, /i/, /u/, /ü/ ünlülerinden birini alarak fiile bağlanır. 

Fiilin bildirdiği hareketin sonucu olan isimleri ve sıfatları türetir. Nesne 
isimleri yapar. Kırgız Türkçe'sinde ses taklitlerini bildiren fiillere eklenerek isimler 
yaptığı da görülmektedir. Bu eki -Ak eki ile karıştırmamak gerekir. 

B. Oruzbayeva -Ak, Ik ve -k eklerinin birbiri ile bağlantılı olduğunu söyler 
(Oruzbayeva, 1958: 37-39), fakat bu üç eki de ayrı ayrı ele alır. 

V. Hatipoğlu ise bu eki -k (-ak, -ek) ve -k (-ık, -uk- -ik, -ük) olarak 
ayırmaktadır (Hatipoğlu, 1981: 79-80). 

Muharrem Ergin -ü, -k / -ak, ek olarak ayırır. Ayrıca ü, -k ile -uk, -ük'ün ayrı 
ekler olduğunu sonradan birleşmiş olabileceğini söyler (Ergin, 1985: 191). 

Eski Anadolu Türkçesinde bu ekin yuvarlak şekillerinin de kullanıldığı 
örnekler vardır. 


Kırgız Türkçesinde oldukça sık kullanılan işlek bir ektir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


“DK /-(U)k / -k (U)k/-k “DK / -(U)k / -k 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


acıldak açkılsıraak albırak 
açık aksak alcırak 


alcırak 
afıldaak 
afıldaak 
afikak 
afikıldak 
afikıldak 
afikildek 
afikildek 
arsak 
artık 

atak 
aydak 
aykırık 
ayrık 
aytak 
azgırık 
bakıldak 
bakıldak 
bakırık 
balbıldak 
balbıldak 
baldıraak 
balpıldak 
balpıldak 
barıldak 
barıldak 
barkıldak 
barkıldak 
barsıldak 
barsıldak 
basık 
bezildek 


bıdırak 
bılbırak 
bılcırak 
bılcırak 
bıldırak 
bıldırak 
bılkıldak 
bılkıldak 
bışkırık 
birindek 
boyok 
boyok 
bölük 
böl-üktçö 
burak 
burkurak 
buyruk 
bülküldök 
bürük 
cabık 
calaak 
calcak 
calpak 
caltırak 
caltırak 
cağırık 
capırık 
caraşık 
carıldak 
carıldak 
carkıldak 
carkıldak 


carkırak 
carkırak 
caşırık 
catalak 
cekirik 
celpildek 
cılbıskak 
cılbışkak 
cılmışkak 
cıltırak 
cımıldak 
cırık 
cırta(y)k 
cırtık 
cıyık 
cıynak 
cölök 
cörgölök 
cötkürük 
cultırak 
culuk 
culuktçu 
cügürük 
çabık 
çaçıraak 
çakıldak 
çakırık 
çafidak 
çağırık 
çağkak 
çardak 
çarıldak 
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çarıldak 
çartıldak 
çekildek 
çenek 
çenek 
çıçalak 
çıçalak 
çımıldak 
çımıldak 
çığırık 
çıkıldak 
çıkıldak 
çıpıldak 
çıpıldak 
çırıldak 
çırıldak 
çırkıldak 
çırkıldak 
çırmak 
çırmak 
çırmook 
çırtıldak 
çırtıldak 
çıyıldak 
çıyıldak 
çıykıldak 
çıykıldak 
çıypıldak 
çıypıldak 
çimirik 
çimkirik 
çüçkürük 


dalba(y)k 
dalda(y)k 
dalpıldak 
darıldak 
darıldak 
darkıldak 
darkıldak 
delde(y)k 
dıldırak 
dıldırak 
dırıldak 
dırıldak 
dikildek 
dikildek 
dirtildek 
dirtildek 
doldurak 
dofikuldak 
dofikuldak 
dordo(y)k 
dömpö(y)k 
döfigölök 
döfikölök 
döfiküldök 
döörük 
duuldak 
duuldak 
düküldök 
dümpüldök 
dümpüldök 
düfiküldök 
düfküldök 
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düpüldök 
düpüldök 
dürüldök 
dürüldök 
elek 
esirik 
güüldök 
ırca(y)k 
ırgak 
ızgırık 
ızırık 
itirke(y)k 
iymek 
kacıldak 
kacıldak 
kakıldak 
kakıldak 
kakırık 
kalak 
kalçıldak 
kalçıldak 
kaldırak 
kaldırak 
kalkıldak 
kalkıldak 
kaltıldak 
kaltırak 
kaltırak 
kamak 
kandırak 
kandırak 
kafiıldak 


kafiıldak 
kafiırak 
kafırsık 
karkırak 
karmak 
karmook 
karsıldak 
karsıldak 
kaşak 
katkırık 
kaykalak 
kayrak 
kayrak 
kayrık 
kazılık 
kekirik 
kelcirek 
kelcirek 
kelimsek 
kemşi(y)k 
kesik 
kıbıüdak 
kıbıüdak 
kıldırak 
kıldırak 
kılgılık 
kıltıldak 
kıltıldak 
kıtıldak 
kıtıldak 
kıfikıldak 
kıfikıldak 


kıpçık 
kırık 
kırkırak 
kırkırak 
kırtıldak 
kırtıldak 
kısık 
kıtırak 
kıykırık 
kıyra(y)k 
kıyrak 
kilkildek 
kiltildek 
kifikildek 
kirbi(y)k 
kirildek 
kirkirek 
koükuldak 
koükuldak 
koodurak 
koodurak 
korkuldak 
korsuldak 
korsuldak 
koruk 
koşkuruk 
koygulak 
koygulak 
köbük 
kölküldök 
kölküldök 
könük 


kööldök 
kuculdak 
kulkuldak 
kulkuldak 
kultuldak 
kultuldak 
kurak 
kurak 
kurgak 
kurgak 
kurkurak 
kurkurak 
kuudurak 
kuudurak 
kuunak 
kuunak 
kuurdak 
kügürök 
kügürök 
küüküldök 
küüküldök 
küpüldök 
küpüldök 
kürek 
kürkürök 
kürkürök 
kürmök 
kürök 
kürsüldök 
kürsüldök 
küüdürök 


küüldök 
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küüldök 
küykölök 
küypölök 
maarak 
mırı(y)k 
mışmı(y)k 
mokok 
möltüldök 
möltüldök 
muytu(y)k 
muzdak 
muzdak 
mültüldök 
mültüldök 
ontook 
opuruk 
orsok 
otok 
ottook 
oturuk 
oynok 
oynok 
oynook 
oyuk 
öksük 
ökürük 
ölük 
pışkırık 
pızıldak 
pızıldak 
salbırak 
salık 


samtırak 
sanak 
sanak 
sandırak 
sapırık 
satık 
sekirik 
sıltık 
sınak 
sınak 
sınık 
sırkak 
sıygalak 
sıyrık 
sızık 
sokura((y)k 
solkuldak 
solkuldak 
sooluk 
soylok 
suraak 
surak 
surak 
sürdöök 
süylöök 
süyök 
süyök 
şagırak 
şagırak 
şakıldak 
şakıldak 
şaldırak 
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şaldırak 
şalpa(y)k 
şalpak 
şalpı(y)k 
şalpıldak 
şalpıldak 
şapıldak 
şapıldak 
şarkırak 
şarkırak 
şarpıldak 
şarpıldak 
şartıldak 
şartıldak 
şatırak 
şatırak 
şıbak 
şıbak 
şıkak 
şıldırak 
şıldırak 
şılkıldak 
şılkıldak 
şılpıldak 
şılpıldak 
şıpıldak 
şıpıldak 
şırdak 
şırık 
şıypafidak 
şimek 


şişik 


şoodurak 
şoodurak 
şuudurak 
şuudurak 
takak 
talta(y)k 
taltak 
tandaak 
taigak 
tağık 
tantık 
tapşırık 
tarak 
tarak 
tarkıldak 
tarkıldak 
tarsıldak 
tarsıldak 
tarta(y)k 
taygak 
taypak 
tayta(y)k 
taytak 
tekildek 
telpe(y)k 
telpi(y)k 
teltek 
teşik 


teyte(y)k 
tırmaak 
tırmook 
tırtı(y)k 
tıtık 
tıyta(y)k 
tıytak 
tilek 
tilek 

tilik 
tirek 
tirek 
tişteek 
titirek 
titirek 
tolgok 
toluk 
tompo(y)k 
tofikuldak 
tosto(y)k 
tozuk 
töşök 
tukuruk 
tultu(y)k 
tunarık 
tuncurak 
tuncurak 


tunuk 
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tuşak 
tuşak 
tuylak 
tükürük 
tülök 
tünök 
türök 
türök 
türsüldök 
türsüldök 
tüşünük 
tütök 
tüyrü(y)k 
uzak 
ülbürök 
ülbürök 
ülpüldök 
ülpüldök 
üşkürük 
üşük 
üzük 
zafikıldak 
zafikıldak 
zımır(a)ık 
ziökildek 
ziökildek 
zuuldak 
zuuldak 
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2.27. -kalak, -kölök 


Kırgız Türkçesinde fazla işlek olmayan bu ek vasıf ismi yapmada kullanılır. 
—katla-k eklerinin birleşmesinden ortaya çıkmış birleşik bir ek olabilir. Sözlükte bu 


ek sadece iki kelimede geçmektedir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-kalak, -kölök - - 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


küykölök 
şaşkalak 


2.28.—kAlAny / - kllAy 


Fiilere gelerek vasıf ismi yapar. Bu ek fiilden isim yapma eki olan -ga veya 
-gı ile isimden fiil yapım eki olan -la- ekinin, fiilden isim yapma eki -n, -an / -ay ile 
birleşmesi sonucu ortaya çıktığı hissi uyandırmaktadır. Bu ekin -Ak'lı şeklini de 
(ckalak) Kırgız Türkçesinde görmek mümkündür. &'li şeklini yani -kalak ekini -ka- 
la-k şeklinde ayırabiliriz. Bu ekin fonksiyonu -kalan, -kllAn ekleri ile aynıdır. 
Sözlükte sadece bir kelimede bu ek tespit edildi. 

Kırgız Türkçesinde işlek bir ek değildir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


—kAlAy / - kIlAy - - 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


cetkilen 
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2.29. (Iyı / UY! 


Eskiden beri görülen fakat işlek olmayan bir ektir. Eski Türkçe'de de bu ek 
fülden isim yapma eki olarak gösterilir (tük-el, kıs-ıl) (Gabain, 2003: 53). Eski 
Türkçeden beri ünlü uymuna uymuştur. Ayrıca ünlü-ünsüz uyumuna da uymasıyla 
çap-ul gibi sözcükler oluşmuştur. yu-l (DLT memba, kaynak), kıs-ıl (ET boğaz, vadi) 
Kırgız gramer kitaplarının bir çoğunda gösterilmemektedir. 

B. Oruzbayeva bu ekin -(I)l edilgenlik eki olduğunu, bazı fiillere gelerek 
isimleşmiş olabileceğini birkaç örnekle açıklamıştır (Oruzbayeva, 2000: 315-317). 

Kırgız Türkçesinde fiillere gelerek fiillerin anlamlarıyla bağlantılı isimler 
yapar. (bolcol, tügöl, cırgal) 

Kırgız Türkçesinde işlek bir ek değildir. Türkiye Türkçesinde bir tek ışı-l 
kelimesinde vardır, o da tabiat taklidi ses olabilir (Ergin 2001: 259). 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


“DI / UY -DI 1 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


cayıl kesil 
keçil soyul 


2.30. 4Dm / (U)m 


Ünlüyle biten fiil kök ve gövdelerine —m şeklinde, üzsüzle biten fiil kök ve 
gövdelerine ise /1/, /1/, /u/, /ü/ yardımcı ünlüleriyle eklenir. Eklendiği fiilin anlamıyla 
ilgili isimler türetir. Bu ekle soyut anlamlı ve somut anlamlı kelimeler türetilir. Atta- 
m (adım), çene-m (ölçü), alda-m (aldatış), köktö-m (ilkbahar), sık-ım (cimri), çeç-im 
(seçim), tüş-üm (hasılat). Ekin u/ü şekli sadece Kırgız Türkçesine mahsus olarak 


dudak uyumu sonucu ortaya çıkmıştır. 
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Bütün Türk lehçelerinde oldukça yaygın bir kullanıma sahiptir. Eskiden beri 


çok sık kullanılan ektir. Bu yüzden Eski Türkçede birçok örneği vardır. tal-ım 


(yağma), kedim (giyim), tugum (doğuş). 


Türkiye Türkçesinde görüldüğü ilk günden beri, hiç değişmeden ve belli 


canlılıkla kullanılmıştır. 
Kırgız Türkçesinde sık kullanılan işlek bir ektir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 
-I)m / (Uym -(I)m / -(U)ym -I)m / -(Uym 
Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 

açım çaçım okum 
alım çagım ölüm 
atım çakırım önüm 
bagım çalım örüm 
basım çeçim ösüm 
batım çıçım ötüm 
bışım çıgım salım 
bilim içim sayım 
bolum kayırım serpim 
bölüm kayrım sezim 
bütüm kesim sıdırım 
cagım kirim sıyım 
carım kiyim tartım 
cazım korum tatım 
cıyım köçüm tigim 
cugum körüm tizim 
culum kötörüm tokum 
cutum kurum turum 
çabım küyüm tüşüm 


39 


tüyüm urum uyum 


2.31.—mA /-mO 


Kırgız Türkçesinde a / 1 / u ünlüsü taşıyan fiillere -ma, e / i ünlüsü taşıyan 
füllere -me, ö / ü ünlüsü taşıyan fiillere -mö şeklinde gelir. 

Ekin —-mo/-mö şekli Kırgızcadaki güçlü dudak uyumuyla gelişmiştir. Bu ek 
Kııgız dilciler tarafından mastar eki olarak kabul edilmez. Kırgızcada fiil ismi yapan 
ek, -00/-6ö; -uu, -üü olup -mA / -mO eki fiilden kalıcı isim yapar. kaz-ma (kazma), 
sız-ma (grafik), bas-ma (matbaa). 

Fiilin sonunda ortaya çıkan durumla ya da söz konusu fiile bağlı olan 
nesneyle ilgili isimler yapar. 

Eski Türkçede bu ekle yapılan kelimelerin daha çok sıfat olarak 
kullanıldıkları görülmektedir. Bu yolla da nadiren isimleştiği görülmektedir. Oyma 
(er) oyuncu, kesme (aş) kıyma, barma (yıl) geçen yıl gibi örneklerde bu durum 
görülür. 

Kırgız Türkçesinde aylanpa kelimesinde -mA ekinin p'li şekline de 
rastlanmaktadır. 

B. Oruzbayeva bu ekin yapımı ve fonksiyonu konusunda -Im fiilden isim 
yapım eki gibi hareketi bildiren fiil kelimelerinin anlamlarıyla bağlantılı isimler 
yaptığını söyler (Oruzbayeva, 1994: 160). 

Oldukça sık kullanılan, işlek bir ektir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


—mA /-mO /-pa -mA -mA 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


akma apırtma asılma 
alagaçma aralaşma asma 


alakaçma artasalma aştama 


atama 
aydama 
ayırma 
aylanma 
aylantma 
azgırma 
bakma 
basma 
bastırma 
başkarma 
baştalma 
baştama 
baylama 
baylatma 
bıksıtma 
bılgıma 
bılgıtma 
bışma 
bildirme 
birikme 
boyolmo 
boyomo 
bölmö 
börtmö 
bukturma 
burama 
burma 
burulma 
buuma 
buyrutma 
bükmö 


büktömö 


bürmö 
büyürmö 
cabışma 
cadatma 
caktama 
calama 
caldama 
caldanma 
caldırama 
calgama 
calganma 
canıtma 
cantayma 
casalma 
cayılma 
cayma 
cazma 
celdeme 
celdirme 
ceteleme 
cıdıma 
cıkma 
cılbıtma 
cıldırma 
cılma 
cılmışma 
cıltıyma 
cıyma 
citirme 
condomo 
coruma 


cöndömö 


cörmömö 
cügürtmö 
cüktömö 
çaçılma 
çaçma 
çagıştırma 
çalma 
çapma 
çargıtma 
çaykama 
çegintme 
çıgarma 
çıkma 
çıptama 
çırgaylama 
çıyratma 
çirkeme 
çiyme 
çoymo 
çubama 
çubatma 
çuburma 
çuburulma 
çukuşma 
çümkömö 
celikme 
cerçime 
epteme 
eşilme 
eşme 
etme 


ezme 
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ıktıtma 
içirkentme 
içme 

ilme 
imerme 
iyme 
kagırama 
kakma 
kakşama 
kalkıma 
kaltıratma 
kafigıma 
kafitarma 
kaptama 
karama 
karatma 
kargıma 
karışma 
karmama 
katırma 
katma 
kattama 
kayırma 
kaynatma 
kaytalama 
keçme 
kelcireme 
kelme 
kepteme 
kerme 
kesme 


ketme 


kezme 
kıdırma 
kılgırma 
kılgıyma 
kıltıyma 
kırkma 
kırma 
kırtıyma 
kıstırma 
kıyıtma 
kıyma 
kirişme 
kirme 
kiyme 
koldomo 
koldonmo 
kofitormo 
koozdomo 
koşmo 
kotormo 
koymo 
kozgolmo 
köçmö 
köçürmö 
köktömö 
köpmö 
köptürmö 
körgözmö 
körsötmö 
köşörmö 
kötörmö 


kurama 


kurma 
kusturma 
kuturma 
kuurma 
kuyma 
kuyulma 
küygüzmö 
mildetteme 
mildettenme 
müçölömö 
münözdömö 
okşutma 
oümo 
oolukma 
ooşmo 
ormo 
orolmo 
oykuma 
oylomo 
oymo 
oyulma 
öktömö 
örmö 

ötmö 
özgörmö 
pıstırma 
sabatma 
salma 
sasıtma 
sayma 
saymalama 


sekirtme 
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seskenme 
sezgenme 
sıkma 
sılama 
sılanma 
sındırma 
sızma 
silkildetme 
silkime 
sokmo 
sormo 
soylomo 
soZzMmo 
sozulma 
surama 
suurma 
suysalma 
sürmö 
süyrölmö 
süzmö 
şalpıldama 
şapşıma 
şarkırama 
şarkıratma 
şaylanma 
şılama 
şıldırama 


şıpırma 


şilteme 
tacatma 
takma 
talıma 
talma 
tandalma 
tapşırma 
taptama 
tarama 
tartma 
teüdeme 
teideşme 
tepme 
terdeme 
tergeme 
terme 
tıgılma 
tıkma 
tırışma 
tırıştırma 
tıtma 
tikireideme 
tilme 
titireme 
titiretme 
tizme 
togolotmo 


tokuma 
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tolgomo 
tolkuma 
toüdurma 
tofikoymo 
toptomo 
tordomo 
tozmo 
tökmö 
tunma 
tuuma 
tüülmö 
tüymö 
tüyülmö 
tüzötmö 
uçma 
uçurma 
uçurtma 
ukma 
ukuma 
ulama 
uluma 
unutma 
urma 
uyuşma 
üymö 
üyrülmö 
üyürmö 


ÜZMÖ 


2.32. -mAç / -mOç 
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Kırgız Türkçesinde işlek bir kullanıma sahip olmayan bu ek fiilden isim 


yapım eki olarak kullanılmaktadır. Yiyicek isimleri yapar. Eski Türkçede de 
kullanılan bir ektir. kıymaç (ET), kavurmaç (ET), bulamaç (OT). 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 

-mAç / -mOç -mAç -mAç 
Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 

almaç carmaç taldırmaç 

ayırmaç kırkmaç telmeç 

ayrımaç körmöç tilmeç 

candırmaç kuturmaç tolmoç 

cafılmaç kuurmaç tüymöç 

cafıltmaç salmaç 


2.33. -mAk /-mOk 


Kırgız Türkçesinde a / 1 / u ünlüsü taşıyan fiillere -mak, e / i ünlüsü taşıyan 


füllere -mek, o ünlüsü taşıyan fiillere -mok, ö / ü ünlüsü taşıyan fiillere -mök 


şeklinde bağlanır. 


Fiillere gelerek hareketin sonucuna bağlantılı somut isimler yapar. Fiilden fiil 


yapım eki olan (1)ş-, -dır-, -(I)r- ekleriyle yapılan fiillere de getirilerek harekete 


bağlı kalıcı isimler de yapar. kayır-mak (olta iğnesi), kay-mak (kaymak), tabış-mak 


(bilmece), il-mek ( çengel, kanca), iy-mek (küpe), öt-mök (geçit). 


Eski Türkçe devresinden beri bilinen bu ek, çok geniş bir kullanım alanında 


karşımıza çıkmaktadır. Ög-mek (övme), ök-mek (düşünme), tut-mak (sap), tüzül- 


mek (sükunet). 
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Muharrem Ergin -mAk ekinin -ma / -me ile karıştırılmaması gerektiğini, 
-mAk ekinin sadece fillerin hareket isimlerini karşıladığını belirtir (Ergin, 1985: 
183). 

B. Oruzbayeva ise bu ekin mat-k yığışmasından gelmiş olabileceğini 
söyleyerek -mAk ekinin asıl işlevinin bütün fiillerin sonuna gelerek fiillerin hareket 
isimlerini karşıladığını söyler (Oruzbayeva, 1950: 34). 

Kırgız Türkçesinde işlek bir ektir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-mAk /-mOk -mAk -mAk 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


artılmak karamak sıdırmak 
attamak kayırmak sındırmak 
candırmak keçmek sıyırtmak 
carmak kertmek sıyıtmak 
caşırmak kısmak silkmek 
cedirmek koşmok sokmok 
cemek koyutmak şişimek 
çakmak köfisömök tabışmak 
çertişmek kuymak taydırmak 
çertmek oodarışmak tegirtmek 
çiymek ormok tizmek 
dabışmak oymok toorumak 
demek önmök türmök 
ilmek örmök üymök 
iymek ötmök 


kadamak salmak 
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2.34. -mAl/-mOl 


Fiil kök ve gövdelerine getirilerek fiilin anlamıyla bağlantılı isimler ve insana 
özgü sıfatlar yapar. taanı-mal (ünlü, meşhur), oku-mal (okumuş), sına-mal 
(denenmiş) tanda-mal (seçme). Eski Türkçede bu eke rastlanmamaktadır fakat Eski 
Anadolu Türkçesinde bir örnekte bu ek geçmektedir (Gülsevin, 1997: 93). 

B. Oruzbayeva bu ekin —-matl ek yığışmasından ortaya çıktığını 
belirtmektedir (Oruzbayeva, 1994; 160). 

Türkiye Türkçesinde bir iki kelimede görülen bu ekin —-matl kaynaşması ile 
oluştuğu düşünülmektedir. (sağ-mal) Bu ek -11/-U ekiyle de ilişkili olabilir. 

Kırgız Türkçesinde işlek bir ek değildir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-mAl /-mOl -mA- -mAl 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


bakmal kadamal taanımal 
baştamal közömöl taşımal 
bıçmal saamal tatımal 
bütömöl sınamal ulamal 
caşamal şırımal uramal 
cürmöl şişimel 

2.35.—mAn 


Kırgızca gramer kitaplarında -ar zarf-fiil ekiyle birlikte verilir. Fiil kök ve 
gövdelerine getirilen -mAn eki hareket isimlerini bildiren kelimeler yaparak isimlere 


yetenekli anlamı katar. Kısaca hareketi yapanı bildirir. 
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Tahsin Banguoğlu bu eke *men sıfatları maddesinde şöyle demiştir.: Eski 
Türkçede fiillere gelen ve zaman ve alet adları yapan başka bir —-men eki olabilir 
(kurtarman, örtmen, sıkman, sökmen) bunun —me sıfat-fiillerinden uzatma olduğu 
farz olunur. (Banguoğlu, 1995: 197) kur-man (DLT ok ve yay konan kap), degir-men 
(EAT değirmen), ört-men (DLT dam, çatı) 

Türkiye Türkçesinde işlek bir ek değildir. Ergin'e göre Az-man kelimesinde 
bu ek vardır. Eğer siş-man, göç-men kelimeleri isimden yapılmış isim değilse, 
onlarda da bu ek vardır demektetir. Seç-men, öğret-men, say-man kelimeleri bu ekle 
yapılmıştır (Ergin, 2001: 261). 

Kırgız Türkçesinde de işlek bir ek değildir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-mAn -mAn -mAn 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


aldırman bilerman küyörman 
alışman çabarman ölörman 
atarman çıdarman satarman 
azarman daanışman tabarman 
basarman içerman tabışman 
berişmen işterman tuyarman 
bezermen kaçarman ugarman 


2.36. -mAy -mOy 


Kırgız Türkçesinde işlek bir kullanıma sahip olmayan bu ek fiilden isim 
yapım eki olarak kullanılmaktadır. Kırgız gramer kitaplarında bu eke rastlanmadı. Bu 


ekin -mA-y şeklinde birleşmiş bir ek olduğu düşünülebilir. Çağatay Türkçesinde 
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konsonantla biten fiil kök ve gövdeleri -a / -e vokalle biten fiil kök ve gövdeleri ise 


-y şeklini alır; al-a (alarak), kör-e (görerek), de-y (diyerek), oüu-y (okuyarak); 


olumsuz şekil, -ma-y / -me-y'dir: al-ma-y (almadan), ouu-ma-y (okumadan) vb. Bu 


örneklerden yola çıkarak yola çıkarak bu ekin birleşik bir ek olduğu söylenebilir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 
-mAy -mOy -mA-y : 
Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 

almay çapmay sürömöy 
arkalamay koymoy şilemey 
calatmay kusmay talamay 
cafiılmay kuumay tarttırmay 
caşırmay kuuşmay tiştemey 
cemey oorumay toorumay 
cıttamay ötmöy ukumay 
cügünmöy saamay 

çabışmay sasımay 

2.37.—ınçı 


Kırgız Türkçesinde işlek bir kullanıma sahip olmayan bu ek fiilden isim 


yapım eki olarak kullanılmaktadır. Bu ek de büyük ihtimalle birleşik bir ektir. Fiilden 


isim yapım eki olan -m ile isimden isim yapım eki olan *çı dan meydana geldiği 


düşünülebilir (-m*tçı). 


Kırgız Türkçesi 


Eski Türkçe 


Türkiye Türkçesi 


-mçı 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 
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aldamçı örümçü 


cılımçı tilemçi 


2.38. -mlş /-mUş 


Eski Türkçe devresinden beri, özellikle Batı Türkçesinde yaygın bir şekilde 
kullanılan bu ek Kırgız Türkçesinde işlek değildir. Bu ek aslında partisip ekidir. 
Fakat fiillere gelerek kalıcı isimler yapmaktadır. Bol-muş (olay), caz-mış (kader), 
kıl-mış (suç, cinayet), kıdır-mış (gezgin), tur-muş (hayat), kör-müş (yenilik). 

B. Oruzbayeva -mış ekinin e(r)- füline eklenerek emiş / imiş tahmin anlamı 
veren yardımcı fil olduğunu ve bu yardımcı filin -ımış / -imiş eki ile 
karıştırılmaması gerektiğini söyler (Oruzbayeva, 2000: 297-298). 

Türkiye Türkçesinde geçici isim yapmakta çok işlektir. Az miktarda kalıcı 
isimler yaptığı da görülür (Ergin, 2001: 262). 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-mliş / -mUş -mliş / -mUş -miş / -mUş 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


bolmuş kakmış şıltoolomuş 
bütölümüş kalmış taramış 
cazımış kıdırmış tentimiş 
cazmış kılmış turmuş 
cemiş könümüş tuşamış 
cörgömüş körmüş ukmuş 
cüdömüş septirimiş ulamış 


çaptırımış serpimiş uruşumuş 


2.39. -(I)n /-(U)n, -n 
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Bu ek eskiden beri görülür, fakat çok işlek bir ek değildir. Eski Türkçe 


devresinden beri az da olsa örneklerine rastlanır. tüt-ün (duman), tir-in (kalabalık), 


yalı-ın (alev), esin (yel). 


Bu ekle türetilen isimler fiilin gösterdiği hareketi yapanı, olanı veya yapılanı 


ifade eder. caÂn yağmur, sa-n sayı, kel-in gelin, ürk-ün telaş panik. Bazı örneklerde 


yardımcı ünlünün uzadığı görülür. aş-uun fazla, koş-uun-a- / -e- ve -kile pekiştirme 


eklerinden sonra / n / sesinin genizleştiği görülür. 


Kırgız Türkçesi 


Eski Türkçe 


Türkiye Türkçesi 


-(I)n /-(U)n, -n 


-(i)n / (Un 


-D)n / -(U)n, -n 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


arbın 
bıçın 
caşırın 
catın 


cıyın 


2.40. -00 /-UU 


çaçın 
çıgın 
çiyin 
kagın 
kelin 


kırkın 
koşun 
koşuun 
tıgın 
tüyün 


Bu ek Eski Türkçe'de fiilden isim yapım eki olan -g/-y ekinden ortaya 


çıkmıştır. Eski Türkçede fiilden isim yapma eki olan -g/-y ekinin, Kıpçak döneminde 


tamamen düştüğü veya —g >-v şeklinde değiştiği belirtilir (Karamanlıoğlu, 1994; 36). 


Kırgız edebi dilinde ise ünsüzün erimesi sonucunda uzunluk meydana gelmiştir 


(Çengel, 2005: 147). 
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Kıpçak lehçelerinin bir kısmında ünlüyle biten fiillere / -w / şeklinde eklenir. 
(Tatarca, Kazakça). Kırgız Türkçesinde ise -w sesi eriyerek uzun ünlüye dönüşür. 
baştaw > baştow > baştoo gibi. 

Bugünkü Kıpçak lehçelerinde ünsüzle biten fiillerde ekin önüne gelen 
bağlantı ünlüleri /W/ ve /ü/ şeklinde sadece yuvarlak ünlülü olarak kullanılmaktadır. 
Kırgız Türkçesinin ağızlarında da aynı kullanımı görmek mümkündür. Kırgız edebi 
dilinde görülen şekiller Kırgız Türkçesi ağızlarında ve Kıpçak lehçelerinde 
kullanılanlardan daha gelişmiştir. Kırgız Türkçesinde ekin kendisi ünlü olmuş ve 
füllere doğrudan doğruya eklenmiştir. 

Bu ek fil ismi yapmada kullanılır. C6-16-6 (desteklemek), tok-to-o (durmak), 
köz-dö-ö (gözlemek), ok-uu (okumak), iç-üü (içmek), ket-üü (gitmek). 

Bazı durumlarda fiilden kalıcı isimler yaptığı da görülmektedir. Aş-uu (geçit) 


gibi. 

Kırgız Türkçesinde işlek kullanıma sahip bir ektir. 

Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 

-00 / -UU -—/-y - 

Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 
aarçuu açtıruu adattanuu 
abalatuu açuu adımdoo 
acardantuu açuulanuu adırandoo 
acardanuu açuurkantuu adisteştirüü 
acıldaşuu açuurkanuu agartuu 
acıraşuu adaldatuu agaruu 
acıratıluu adaldoo agıtuu 
acıratuu adalsınuu akçıldoo 
acır00 adamsıtuu akılaştıruu 
açıluu adaştıruu akılaşuu 
açıştıruu adaşuu akıldaşuu 
açıtuu adattandıruu akırayuu 


akıylaşuu 
akmaloo 
aktanuu 
aktivdeştirüü 
aktivdeşüü 
aktoo 
alafidoo 
alasaluu 
alastoo 
albıruu 
alçayuu 
alçılanuu 
aldanuu 
aldastoo 
aldatuu 
aldeylöö 
aldıratuu 
aldıroo 
aldıruu 
aldoo 
alımsındıruu 
alınuu 
alıstoo 
alıştıruu 
alışuu 
alkıldoo 
alkınuu 
alkoo 
almaşıluu 
almaştıruu 
almaşuu 


alsıratuu 


alsıroo 
altındatuu 
aluu 
amandaştıruu 
amandaşuu 
analizdöö 
afidoo 
afigemeleşüü 
anıktoo 
afikıldoo 
aftaruu 
anttaşuu 
apırtuu 
aptıguu 
araaloo 
araandatuu 
araçaloo 
arakettenüü 
araketteşüü 
aralaştıruu 
aralaşuu 
araloo 
aramdoo 
arazdaştıruu 
arbaşuu 
arbıtuu 
arboo 
arbuu 
ardaktaluu 
ardaktoo 
ardanuu 


arıksınuu 
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arıloo 
arıltuu 
arıluu 
arıştOo 
arıtuu 
arızdanuu 
arızdaştıruu 
arızdaşuu 
arkalaşuu 
arkalatuu 
arkaloo 
arkandatuu 
arkandoo 
arkaytuu 
arkayuu 
arkıroo 
arno0o 
arsıldoo 
artaldeştirüü 
artışuu 
arttırıluu 
arttıruu 
artuu 
arzandatuu 
arzandoo 
asfalttoo 
asıluu 
asıraluu 
asır0o 
askerdeştirüü 
asmandatuu 


astıruu 


asuu 
aşatuu 
aşıguu 
aşıktıruu 
aşırıluu 
aşıruu 
aşkerelöö 
aştoo 
aşuu 
ataandaşuu 
ataşuu 
atıluu 
atırıltuu 
atışuu 
atkaruu 
atkuu 
atoo 
attanuu 
attıruu 
attoo 
atuu 
avansıloo 
avtomattaştıruu 
ayaktaluu 
ayaktatuu 
ayaktoo 
ayaldoo 
ayaüdoo 
aydaluu 
aydatuu 
aydoo 


ayıguu 


ayıktıruu 
ayıüdoo 
ayıptaluu 
ayıptoo 
ayırbaştoo 
ayıruu 
aykaşuu 
aykındoo 
aylandıruu 
aylantuu 
aylanuu 
aytıluu 
aytışuu 
aytuu 
azaloo 
azaptanuu 
azgıruu 
azıktanuu 
baalanuu 
baaloo 
baamdoo 
bacıldoo 
bagcafidoo 
bagındıruu 
bagıntuu 
bagınuu 
bagıştoo 
bagıttoo 
bakıloo 
balbıldoo 
balçaytuu 
balkıtuu 


baptanuu 
barıluu 
barktaşuu 
baruu 
basafidatuu 
basıluu 
basmardoo 
basmarloo 
basmıloo 
bastıruu 
basuu 
başkaruu 
baştaluu 
baştandıruu 
baştatuu 
baştoo 
batıruu 
batıştıruu 
batışuu 
bayandoo 
baydalanuu 
bayımdatuu 
bayımdoo 
bayıtuu 
baykatuu 
baykoo 
baylanuu 


bayloo 


baymaktaluu 


bayuu 
beçettöö 


bekinüü 
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bekitüü 
beküü 
belendöö 
belgilenüü 
belgilöö 
berüü 
betteştirüü 
betteşüü 
bezenüü 
bıçaktaşuu 
bıçaktoo 
bıçıluu 
bıçuu 
bırıştıruu 
bırışuu 
bırkıratuu 
bışaktoo 
bışıktıruu 
bışıktoo 
bışıldoo 
bışıluu 
bışıruu 
bışkaruu 
bıştıruu 
bıtıratuu 
bildirüü 
bilüü 
birdeştirüü 
birgeleştirüü 
birikmeleştirüü 
birikmeleşüü 


birikteştirüü 


birikteşüü 
biriktirüü 
bittöö 
biylöö 
boktoo 
boltuldatuu 
bombaloo 
borbordoşturuu 
boşonuu 
boşoşturuu 
boşoşuu 
boşotuu 
boyloo 
boyoo 
boysunduruu 
böldürüü 
bölöö 
bölünüü 
bölüştürüü 
bölüü 
börtüü 
bötöndöö 
bukturuu 
bulgoo 
buloo 
bultaktoo 
burafidoo 
burguloo 
burmaloo 
buroo 
buruluu 


buruu 


buydoo 
buyruu 
buytaktoo 
buzuu 
büktöö 
büküröüdöö 
bürköö 
bütkörüü 
bütöö 

bütüü 
caadıruu 
caaktaşuu 
cabdıktandıruu 
cabdıktanuu 
cabıluu 
cabırdanuu 
cabırdoo 
cabırkoo 
cabıştıruu 
cabışuu 
cabuloo 
cabuu 
cadoo 
cagaldanuu 
caguu 
cakalaşuu 
cakındatuu 
cakındoo 
cakırdandıruu 
cakırdanuu 


cakşıloo 
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cakşırtuu 
cakşıruu 
caktıruu 
caktoo 
caldanuu 
caldıroo 
caldoo 
calgızdoo 
calgızsıroo 
calgoo 
calmoo 
calpıloo 
caltanuu 
caltayloo 
caltıldoo 
camaaçıloo 
camaktoo 
camandoo 
camdoo 
camoo 
canaşuu 
cağcaldaşuu 
caficalduu 
cançuu 
candandıruu 
candanuu 
candatuu 
candoo 
cafidoo 
cafılıştıruu 
cağıltuu 


caflırtuu 


cafıruu 
casoo 
cantayuu 
captıruu 
caraktandıruu 
caraktanuu 
caraloo 
caraluu 
caraştıruu 
caraşuu 
caratuu 
caratuu 
cardamdaşuu 
cardıruu 
carıluu 
carıştıruu 
carışuu 
carıtıluu 
carıyalatuu 
carıyaloo 
caroo 
caruu 
casaluu 
caskanuu 
caso0o 
caşartuu 
caşaruu 
caşıldandıruu 
caşıldantuu 
caşıldanuu 
caşıntuu 


caşınuu 


caşırınuu 
caşıruu 
caşoo 
catıguu 
catıktıruu 
catırkoo 
cattıktıruu 


catuu 


caybarakattanuu 


caydaktoo 
cayıldanuu 
cayıluu 
caylanuu 
caylaştıruu 
caylaşuu 
cayloo 
cayloo 
caynoo 
cayraştıruu 
cayuu 
cayuu 
cazaloo 
cazdıktaştıruu 
cazdoo 
cazgıruu 
cazışuu 
cazuu 
celdirüü 
celiktirüü 
celimdöö 
celpinüü 


celüü 
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cemelöö 
cefidirtüü 
cefilüü 
centektöö 
cefüü 
cerdöö 
cergelüü 
cergilikteştirüü 
cerüü 
cetelöö 
cetilüü 
cetişüü 
cetkizüü 
cetüü 
cıgıluu 
cıguu 
cılafiaçtoo 
cıldıruu 
cılınuu 
cılıtuu 
cılmartuu 
cılmayuu 
cılpıldoo 
cılpıştatuu 
cılpıştoo 
cımıyuu 
cırgatuu 
cırtıluu 
cırtuu 
cışıluu 
cışınuu 


cıyıluu 


cıyıluu 
cıyırıluu 
cıyıruu 
cıynaktoo 
cıynoo 
cıyruu 
cıyuu 
ciberüü 
cindilenüü 
ciyirkentüü 
ciyirkenüü 
cogoluu 
cogorulatuu 
cogoruloo 
cogotuu 
coktoo 
coldoo 
coluguşuu 
comoktoo 
cortuu 
coruu 
coşolonuu 
coşoloo 
coyuu 
cölöö 
cöndöö 
cönölüü 
cönöÖ 
cönötüü 
cöölöşüü 
cubantuu 


cubanuu 


cuguu 
cuguzuu 
cukalatuu 
cukaruu 
cukturuu 
culkuntuu 
culkunuu 
culunuu 
cumşartuu 
cumşaruu 
cUMŞ00 
cumuluu 
cutuluu 
cutunuu 
cutuu 
cuuktoo 
CUUŞOO 
cüdöö 
cüdötüü 
cügöndölüü 
cügöndöö 
cügöndötüü 
cügündürüü 
cügünüü 
cügürtüü 
cügürüü 
cüktölüü 
cüktöö 
cüktötüü 
cülcüytüü 
cülcüyüü 


cürgüzüü 
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cüröksünüü 
cütküntüü 
cütkünüü 
çabışuu 
çabıttoo 
çabuldoo 
çabuu 
çaçıluu 
çaçtaşuu 
çaçuu 
çagaraktatuu 
çagıştıruu 
çagışuu 
çaguu 
çakıldatuu 
çakıldoo 
çakırayuu 
çakırıluu 
çakırtuu 
çakıruu 
çaktıruu 
çaktoo 
çaldıruu 
çalgındoo 
çalgırttoo 
çalınuu 
çalkaloo 
çalmaloo 
çalpıldoo 
çaluu 
çamdanuu 


çamdatuu 


çamdoo 
çamdoo 
çamınuu 
çamırkanuu 
çafidatuu 
çahıruu 
çafikıldoo 
çaptaluu 
çaptoo 
çarçatuu 
çarçoo 
çarıktoo 
çarkıldoo 
çarpışuu 
çartıldoo 
çataktaşuu 
çataştıruu 
çataşuu 
çaykaluu 
çaykoo 
çaykoo 
çayloo 
çaynoo 
çaypaluu 
çaypoo 
çaypoo 
çeçilüü 
çeçindirüü 
çeçinüü 
çeçtirüü 
çeçüü 


çegerüü 
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çeginüü 
çekileşüü 
çekmelöö 
çektöö 
çeldöö 
çelişüü 
çelüü 
çendeşüü 
çendöö 
çenetüü 
çenöö 
çertüü 
çettetüü 
çıçalatuu 
çıçaytuu 
çıçayuu 
çıdamsızdanuu 
çıdoo 
çıgaruu 
çıgıluu 
Çıgışuu 
çıguu 
çıkanaktoo 
çıkıruu 
çıktoo 
çılbırdoo 
çılgoo 
çımçıloo 
çımıranuu 
çımır00 
çıpdaluu 


çıdoo 


çıikıldoo 
çıfioo 
çırkıroo 
çırmo00 
çıyratuu 
çimirüü 
çiyilüü 
çoçuloo 
çoçutuu 
çoçuu 
çoguluu 
çoloytuu 
çoloyuu 
çögörüü 
çömülüü 
çömütüü 
çönöktöö 
çubaltuu 
çubatuu 
çuboo 
çukuraytuu 
çukurdatuu 
çulduroo 
çulgoo 
çuükuraytuu 
çurkoo 
çüçülöö 
çüçülötüü 
çümkönüü 
çünçütüü 
çünçüü 


daaruu 


dalildöö 
dalpıldoo 
darılanuu 
darılatuu 
darıloo 
dattanuu 
dattoo 
dayardanuu 
dayardoo 
dayındoo 
döfigölötüü 
dumbaloo 
durustoo 
düügüröö 
düfgürötüü 
düfiküldöö 
düfiküldötüü 
dürmöttölüü 
celöö 
ekrandaştıruu 
ekspluatatsiyalanuu 
eldeştirüü 
eldeşüü 
elektrleştirüü 
elestetüü 
elestöö 
eliktöö 
emdöö 
emizüü 
endeştirüü 
efidirüü 


endöö 
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ehiştöö 
eğişüü 
eüsetüü 
efsöÖ 
entelöö 
efüü 
epteştirüü 
epteşüü 
eptöö 
eregişüü 
erindeştirüü 
eritüü 
erkeletüü 
ermekteşüü 
ertelöö 
esaluu 
esepteşüü 
eseptöö 
eskertüü 
eskerüü 
eskilöö 
eskirüü 
estöö 
ezüü 
finansıloo 
güldöö 
güldötüü 
himizatsiyalaştıruu 
ıçkınuu 
ıkşoo 
ıktaşuu 


ıktatuu 


ıktoo 
ılayıktaştıruu 
ıldamdatuu 
ıldıyloo 
ılgoo 

ımdoo 
mandıruu 
ımtımaktaşuu 
ıraaktatuu 
ıraaktoo 
ırastoo 

boo 

ırgıtuu 
ırıldoo 
1SINUU 

ISItuu 
ıspattoo 
ışkıruu 

1IŞtOO 

ıyloo 

ızgıtuu 
ızıldatuu 
ızıldoo 
Izırınuu 
içkertüü 
ıdealdaştıruu 
idealizatsiyaloo 
ilgerilöö 
iliktöö 
illyustratsiyaloo 
ilmekteşüü 


industrializatsiyalaştıruu 


intensifikatsiyaloo 
iregeleşüü 
irencitüü 
irettelüü 
iretteştirüü 
iretteşüü 
irettöö 
irgöö 
irilentüü 
irilenüü 
iriletüü 
iriğdetüü 
iridöö 
irişüü 
iritüü 

irüü 
isirkektenüü 
iıskektöö 
işendirüü 
işenüü 
iştöĞ 
iterüü 
iyirüü 
iylenüü 
iyletüü 
iylöö 
izdenüü 
izdetüü 
izdöö 
izildöö 
kaadalanuu 


kaaloo 


58 


kaaruu 
kabaruu 
kabattoo 
kabıldoo 
kabıltuu 
kacafidoo 
kaçıruu 
kaçuu 
kadamdaşuu 
kadırdaşuu 
kadırdoo 
kadırloo 
kadoo 
kagacıtuu 
kagazdoo 
kagılışuu 
kagıluu 
kagıştıruu 
kaguu 
kakşıktoo 
kalcıroo 
kalıfidatuu 
kalıptantuu 
kalkaloo 
kalkayuu 
kalkıldoo 
kalkuu 
kaloo 
kaltaaruu 
kaltıldoo 
kaltıruu 


kaluu 


kamaluu 
kamatuu 
kamdanuu 
kamdaştıruu 
kamınuu 
kamoo 
kampayuu 


kampıytuu 


kamsızdandırıluu 


kamsızdandıruu 


kamsızdoo 


kanaattandıruu 


kanaattanuu 
kanatuu 
kafidoo 
kapalanuu 
kaptatuu 
kaptoo 
karaloo 
karaluu 
karafigıloo 
karaştıruu 
karatuu 
kardıguu 
karıktıruu 
karkıttoo 
karmaluu 
karmanuu 
karmatuu 
karmoo 
karoo 


karoolonuu 


karşılaşuu 
kartayuu 
kaşınuu 
katıruu 
katıştıruu 
katışuu 
kattaluu 
kattaşuu 
kattoo 
katuu 


kayçılaştıruu 


kayçılaşuu 
kaygıruu 
kayıtuu 
kaykaytuu 
kaynatıluu 
kaynatuu 
kaynoo 
kayraştıruu 
kayruu 
kaysaktoo 
kaysafdoo 
kaytaloo 
kaytaruu 
kaytuu 
kazıluu 
kazuu 
keçiktirilüü 
keçiktirüü 
keçirüü 
keçişüü 


keçüü 


kekeçtenüü 
kekeerdöö 
kekireyüü 
kelekelöö 
kelişüü 
keltirüü 
kelüü 
kemirüü 
kemüü 
kefigiröö 
kefiitilüü 
kefitüü 
keüüü 
kepindeşüü 
kerektöö 
kerüü 
kesilüü 
kesirlenüü 
kestirüü 
kesüü 
keştelenüü 
ketüü 
kezdeşüü 
kezekteşüü 
kezerüü 


kezüü 


kezüülöştürüü 


kıcırdanuu 
kıcırlanuu 
kıçışuu 
kıdıruu 


kılıktanuu 
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kıluu 
kıfikıldoo 
kınoo 
kırdanuu 
kırduu 
kırıluu 
kırktıruu 
kırkuu 
kırsıguu 
kıruu 
kıskaloo 
kıskartuu 
kıskaruu 
kıstarıluu 
kıstoo 
kısuu 
kıştatuu 
kıştoo 
kıyaldanuu 
kıyıştıruu 
kıykırışuu 
kıykırtuu 
kıykıruu 
kıymıldoo 
kıynaluu 
kıynoo 
kıyratıluu 
kıyratuu 
kıyroo 
kıyşalafdatuu 
kıyşaladoo 
kıyşafidatuu 


kıyşaüdoo 
kıyşaytuu 
kıyuu 
kızaüdaşuu 
kızartuu 
kızıguu 
kızıktıruu 
kızıtuu 
kinofikatsiyaloo 
kireşelöö 
kirgizüü 
kirişüü 

kirüü 

kiygizüü 
kiyindirüü 
kiyinüü 

kiyirüü 
kiyligişpöö 
kiyligişüü 
kiyrüü 

kiyüü 
kokurayuu 
koldonuu 
koldoo 
kolhozdoşturuu 
kolhozdoşuu 
komsunuu 
konduruu 
konfiskatsiyaloo 
kofiguroo 
kontrakttaştıruu 


kontroldoo 
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kontsentratsiyaloo 
kofüurdoo 
konuu 
koomdoşturuu 
koomdoşuu 
koordinatsiyalaştıruu 
kordoluu 
kordoo 
korduktuu 
korgolonuu 
korgonuu 
korgoo 
korkutuu 
korkuu 
koroo 
korozdonuu 
korsuldoo 
korutuu 
koruu 
koşoktoluu 
koştoo 
koştoşuu 
koşturuu 
koşuluu 
koşumçaloo 
koşuu 
kotoruşturuu 
koygulaşuu 
koyuluu 
koyuu 
kozgoltuu 


kozgoluu 


kozgoo 
kozutuu 
köböytüü 
köböyüü 
köçürüü 
köçüü 
kökölöö 
köksöö 
köktöö 
kömkörüü 
kömüü 
köndürüü 
könüü 
körktönüü 
körünüü 
körüştürüü 
körüşüü 
körüü 
kösöö 
kötörüü 
közdöö 
közdöştürüü 
közömöldöö 
közöö 
közöö 
közüktürüü 
kubandıruu 
kubantuu 
kubanuu 
kubartuu 
kubaruu 


kubattaluu 


kubattoo 
kubulcutuu 
kubultuu 
kuçaktaşuu 
kuçaktoo 
kudalaştıruu 
kudalaşuu 
kulaçtoo 
kulaktandıruu 
kulatuu 

kuloo 
kumdoo 
kuraldandıruu 
kuraldanuu 
kuralsızdandıruu 
kuralsızdanuu 
kuraştıruu 
kurçoo 
kurçoo 
kurçutuu 
kuroo 

kuruu 
kusturuu 
kusuu 
kutkaruu 
kuttuktaşuu 
kuttuktoo 
kutuluu 
kuturuu 
kuuçuüdoo 
kuuguntuktoo 
kuypulanuu 


kuyuşkandaştıruu 
kübölöndürüü 
kübüröö 
kücüldöö 
küçötüü 
küçtöö 
küdüfidöö 
küdüröüdöö 
küldöö 
küldötüü 
külümsüröö 
külüüdöö 
küfgürönüü 
künöölöö 
küpüfdöö 
kürdöö 
kürküröö 
küröö 
küröşüü 
küttürüü 
küykölöktöö 
küyöö 
küyşöö 
küyüü 
küzdöö 
lakıldoo 
latindeştirüü 
legaldaştıruu 
lepildöö 
maalkatuu 


maaşırkoo 
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maekteşüü 
makalduu 
maktanuu 
maktoo 
makuldoo 
malaloo 
mahırayuu 
mahıroo 
maşaktoo 
maşıguu 
maşıktıruu 
maşinalaştıruu 
matoo 
maylanışuu 
mayloo 
mayramdoo 
maytaruu 
mebeldöö 
mehanikalaştıruu 
mehanizatsiyaloo 
mekendöö 
metisteştirüü 
meymandoo 
mırıidoo 
mırtıyuu 
mildettendirüü 
mildettenüü 
mobilizatsiyaloo 
mokotuu 
montacdoo 
moralsızdanuu 


mufdoo 


muştaşuu 
muzdoo 
mültüldöö 
mültüldöşüü 
naçarlanuu 
naçarlatuu 
naçarloo 
negizdöö 
nomerdöö 
normalaştıruu 
oboçolonuu 
oboçolotuu 
oçoytuu 
oçoyuu 
okşoo 
okşotuu 
okşutuu 
oktoluu 
oktoo 
okutuu 
okuu 
olturuu 
olurayuu 
oüdoo 
ontoo 
ofiuradoo 
oodarışuu 
oodartuu 
oordoşuu 
OOŞUU 
opkolcuu 


orkestrleştirüü 


ornoşturuu 
ornotuluu 
ornotuu 
oroluu 
ortoloşturuu 
orundaluu 
orundaştıruu 
orundatuu 
orundoo 
Oruu 
otkoruu 
otkozuu 
ottotuu 
oturuktaşuu 
Oturuu 
oyduruu 
oylonuşturuu 
oylonuu 
oyloo 
oynoo 
oyuu 
öböktöö 
öbüşüü 
öçürüü 
ölçönüü 
ölçöö 
öltürüü 
öndürüü 
öğörüü 
önügüü 
önüktürüü 


örçüü 
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örköndöö 
örkündöö 
örttönüü 
örülüktöö 

örüü 

östürüü 

ösüü 

ötkörüü 

ötünüü 

ötüü 

öykölöö 

öyköö 
özdöştürüü 
özdöşüü 
özgörüü 
paydalanıluu 
paydalanuu 
propagandaloo 
radiyoloşturuu 
ratifikatsiyaloo 
ratsiyonalizatsiyaloo 
rayondoşturuu 
registratsiyaloo 
remonttoo 
repatriyatsiyaloo 
restavratsiyaloo 
retsenziyaloo 
saadıruu 

saaluu 

saboo 

sagaloo 


sagınuu 


saksayuu 
saktaluu 
saktanuu 
saktoo 
salamattandıruu 
saldıruu 
salgılaşuu 
salınuu 
salıştıruu 
salışuu 
saluu 
samındoo 
sanaşuu 
sanatıluu 
sanktsiyaloo 
sanoo 
sapattandıruu 
sapıruu 
saptoo 
sargaruu 
satıluu 
sattıruu 
satuu 
sayafidoo 
saygaktoo 
sayışuu 
sayroo 
sebüü 
septöö 
sergitüü 
sergüü 


seriktirüü 


serpindüü 
serpişüü 
serpüü 
seskenüü 
sestenüü 
sezdirüü 
sezgenüü 
sezüü 
sıktoo 
sıloo 
sınaluu 
sınaşuu 
sındaşuu 
sındıruu 
sındoo 
sINno0o 
sırdaluu 
sırdaşuu 
sıyınuu 
sıylıgışuu 
sıyloo 
sıymıktanuu 
SIZgıruu 
SIZUU 
silkinüü 
silküü 
sifirüü 
soguşturuu 
soguu 
soksofidotuu 
sokulatuu 
solkuldoo 
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somdoo 
sonurkoo 
sooluu 
SOOronuu 
SOOrotuu 
soroidoo 
sorofdotuu 
sorttoo 
sottoluu 
SOttoo 
sottoşturuu 
sottoşuu 
sovetteştirüü 
soyduruu 
soyuluu 
SOZUU 
sööktöşüü 
sugunuu 
suktanuu 
sumsayuu 
sundaktıruu 
sunuluu 
sunuu 
suraluu 
suranuu 
SUr0o 
Suutuu 
suyultuu 
sülküldöşüü 
sümbölöö 
süröttöö 


sürötüü 


sürüü 
süykönüü 
süylönüü 
süylöö 
süylöşüü 
süyöö 
süyröö 
süyünçülöşüü 
süyünüü 
süyüşüü 
süyüü 
süzüü 
şakıldatuu 
şaldaytuu 
şalpıytuu 
şalpıyuu 
şaltaktoo 
şaraktatuu 
şaraktoo 
şardanuu 
şarıldatuu 
şarıldoo 
şarpıldatuu 
şarpıldoo 
şaştıruu 
şaşuu 
şattandıruu 
şayırdanuu 
şayırlanuu 
şaylanuu 
şayloo 


şaymandoo 


şekşinüü 
şektendirüü 
şektenüü 
şertteşüü 
şerttöö 
şıboo 
şıkaloo 
şıkoo 
şıktandıruu 
şıktanuu 
şıldıüdoo 
şıltoo 
şımalanuu 
şıpıruu 
şıpşınuu 
şıruu 
şifrloo 
şilöö 
şiltöö 
şimirüü 
şodoüdoo 
şoloktoo 
şorgoloo 
şoruldoo 
şturmaloo 
şuuldoo 
taanıluu 
taanışuu 
taanıtuu 
taanuu 
taarıntuu 


taarınuu 
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tabaloo 
tabıluu 
tabınuu 
tabışuu 
tabuu 
tacoo 
tagıluu 
tagınuu 
takalatuu 
takaloo 
takıldatuu 
takoo 
taktaşuu 
takuu 
talanuu 
talaşuu 
talatuu 
taldoo 
talıguu 
talıtuu 
talkaloo 
talkuuloo 
taloo 
talpınuu 
taltaktoo 
taluu 
tamaktanuu 
tamçıloo 
tamgaloo 
tamşanuu 
taüdanuu 


tadaylaştıruu 


tadaylaşuu 
tandoo 
tafırkantuu 
tanuu 
tafiuu 
tafiuuloo 
tapşırıluu 
tapşıruu 
tapteşiktöö 
taptoo 
taratuu 
tarbiyaloo 
tarkatuu 
taroo 
tartıluu 
tarttıruu 
tartuu 
taruu 
taşıluu 
taşınuu 
taşıtuu 
taştoo 
taşuu 
tatkanuu 
tatuu 
tayaktoo 
tayanuu 
taygalanuu 
tayınuu 
tayışuu 
taymaşuu 


tayoo 
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tayraktoo 
tayrafidoo 
taysaldoo 
taytaktoo 
tayuu 
tazalanuu 
tazaloo 
tazartuu 
tebüü 
tegerektöö 
tegerenüü 
tegizdöö 
tekireüdöö 
teköörlöşüü 
tekşerilüü 
tekşerüü 
teleberüü 
telefondoşturuu 
teltirektöö 
telüü 
teüdöö 
tehşerüü 
tetaylaşuu 
tepefidöö 
tepkilöö 
tepsöö 
terdöö 
tereidöö 
tergöö 
teriştirüü 
tesireyüü 


teskeriletüü 


tesköö 
teşilüü 
teşüü 
teylöö 
tıgıluu 
tıgındoo 
tıgızdoo 
tıguu 
tıkıyuu 
tımpıyuu 
tınçıtuu 
tınçsızdanuu 
tınçtantuu 
tındıruu 
tınıguu 
tıökıldoo 
tırışuu 
tırmalafidoo 
tırmaloo 
tırmışuu 
tırmoo 
tıştatuu 
ttıluu 
tıyanaktoo 
tıyıluu 
tıyuu 
tızıldatuu 
tigilüü 
tigüü 
tiktöö 
tildeşüü 


tilenüü 


tilişüü 
tilöö 

tilüü 
tireşüü 
tirgizüü 
tiriltüü 
tirilüü 
tirköö 
tiröö 
tiştetüü 
tiştöö 
titiretüü 
titiröö 
tiygizüü 
tiyüü 
tizilüü 
tizmektöö 
tzüü 
togolotuu 
t0goo 
togoşuu 
tokmoktoo 
tokoorutuu 
toktoluu 
toktoo 
toktotuu 
tokuluu 
tokutuu 
tokuu 
tolgoo 
tolkundanuu 


tolkundoo 


tolturuu 
tolukşuu 
toluktoo 
tolukturuu 
toluu 
tomoo 
tofikofidotuu 
tofikoytuu 
toikoyuu 
tonoo 
tonotuu 
tooruu 
toptoo 
toptoşuu 
toroo 
tosmoloo 
tosuluu 
tosuu 
toyduruu 
toyguzuu 
toyunduruu 
toyunuu 
toyuttandıruu 
tozmoloo 
tozoktoo 
tozuu 
töbölöşüü 
tögündöö 
tögüü 
töktürüü 
töldöö 


töldötüü 
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tölönüü 
tölöö 
tölötüü 
tömöndöö 
tömöndötüü 
tönüü 
törölüü 
törötüü 
traktorloşturuu 
transporttoo 
tukumdoo 
tuncuratuu 
tuncuroo 
turguzuluu 
turguzuu 
tuşaluu 
tuşoo 
tutamdoo 
tutandıruu 
tutantuu 
tutuluu 
tutuluu 
tutuşuu 
tutuu 
tuuduruu 
tuuraluu 
tuyloo 
tuytunuu 
tuyunduruu 
tuzdoo 
tügöldöö 
tügöldötüü 


tügötüü 
tükürtüü 
tükürüü 
tülöö 
tünöö 
tünörüü 
tünötüü 
tüptöö 
türdöö 
türüü 
tüşündürüü 
tüşürüü 
tüşüü 
tüzÖÖ 
tüzötüü 
tüzüü 
ubadalaşuu 
uçkaştıruu 
uçkaşuu 
uçuktoo 
uçuraşuu 
uçuratuu 
UÇUTOO 
UÇUTUU 
uçuu 
uguu 
uguzuu 
ukalatuu 
ukturuu 
ulantuu 
ulgayuu 


ultartuu 
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ultaruu 
uluttaştıruu 
ulutunuu 
uluu 
umtuluu 
unutkaruu 
unutuu 
upaloo 
uratuu 
urmattoo 
uruktandıruu 
uruktanuu 
uruluu 
urunuu 
uruşturuu 
Uruu 
uşaktoo 
uşatuu 
utturuu 
utuu 
uulandıruu 
uuloo 
uulukturuu 
uurdoo 
uurtoo 
uyaltuu 
uyaluu 
uykusuroo 
uyumdaştıruu 
uyumdaşuu 
uyuşturuu 


uyutuu 


uzanuu 
uzartuu 
uzatuu 
UZOO 
übölönüü 
üdüröytüü 
üdüröyüü 
ügüttöö 
üldüröö 
ülöştürüü 
ümüttöndürüü 
ümüttönüü 


ündöö 


2.41. -0Oç 


üfküyüü 
ünömdöö 
ürgülöö 
ürgülötüü 
ürküü 
ürpüytüü 
ürpüyüü 
üylöndürüü 
üylönüü 
üyrönüü 
üyrötüü 


üyügüşüü 
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üyülüü 
üyürdöştürüü 
üzüü 
zardanuu 
zardatuu 
zardoo 
zarloo 
zeriktirüü 
zirkildöö 
zorduktatuu 


zorduktoo 


Kırgız Türkçesinde çok işlek bir kullanıma sahip olmayan bu ek fiilden isim 


yapım eki olarak kullanılmaktadır. Sözlükte bu ekle ilgili aşağıdaki kelimeler tespit 


edilmiştir, fakat Kırgız gramer kitaplarında bu ekle ilgili bilgiye rastlanmamıştır. Bu 


ekin -GAç / -Glç ekinden geliştiği düşünülebilir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 
-Ooç — - 
Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 

aldooç cahdooç kaldırooç 

at00ç celbirööç karmooç 

baylooç celbürööç kıştooç 

bölööç çenööç közööç 

candooç kaktooç küldürööç 
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serpööç trmooç tirööç 


2.42. -OOç(U) / - UUçU 


-00 / -UU ekiyle *çl / *çU ekinin birleşmesinden oluşmuştur. Fiillere 
gelerek işi yapanı bilidirir. Bunun yanında nesne isimleri ve gramer terimleri de 
yapmaktadır. 

S. Kudaybergenov, A. Tursunov bu ekin -GÜçl ekinden geliştiğini belirtirler 
Bkz. 2.41 (Kudaybergenov, Tursunov, 1980: 37). 

Kıpçak Türkçesi gramerlerinde ise -ıçı / -içi ekinin hemen hemen her fiile 
eklenebileceği belirtilerek ekin -ıçı / -içi şeklinin -(ı)yçı / -(i)gçi ekinden, -uçı / -üçi 
şeklinin ise -yuçı / -güçi eklerinden geldiği belirtilir (Karamanlıoğlu, 1994; 39). 

Örneklere göre Kırgız Türkçesinde yaygın bir kullanıma sahip olduğu 


görülmektedir. 
Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 
-00Oç(U) / - UUçÇU -gUüçl -Icl / -UcCU 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


aluuçu ayruuçu berüüçü 
ahdooçu bagıntuuçu bışıruuçu 
afiduuçu bagıttooçu biylööçü 
aşkerelööçü baguuçu boktooçu 
atkaruuçu bastıruuçu bombalooçu 
aydaluuçu başkarıluuçu bölünüüçü 
aydooçu başkaruuçu bölüüçü 
ayıptaluuçu baştooçu burgulooçu 
ayıptooçu bayandooçu burmalooçu 
ayrıluuçu baykooçu buruuçu 


buzuuçu 
büldürüüçü 
caktooçu 
candıruuçu 
candooçu 
caratuuçu 
carıştıruuçu 
casOOÇU 
caylooçu 
cazalooçu 
cazıluuçu 
cazuuçu 
cefiüüçü 
cerdööçü 
cıynooçu 
ciberilüüçü 
ciberüüçü 
coldooçu 
comoktooçu 
coyuuçu 
cölööçü 
cüktööçü 
cürüüçü 
çakırıluuçu 
çakıruuçu 
çardooçu 
çaykooçu 
çeçilüüçü 
çeçüüçü 
çenööçü 
çıgaruuçu 


darılanuuçu 


darılooçu 
dattanuuçu 


dayardooçu 


ekspluatatsiyalanuuçu 


emizüüçü 
eritüüçü 
eseptööçü 
ezilüüçü 
ezüüçü 
izildööçü 
izüüldööçü 
kaalooçu 
kaçıruuçu 
kaçuuçu 
kaguuçu 
kalcırooçu 
kalkalooçu 
karalooçu 
karmooçu 
karooçu 
katışuuçu 
kattooçu 
kaytaruuçu 
kazuuçu 
kelişüüçü 
kemirüüçü 
kemüüçü 
kerektelüüçü 
kerektööçü 
kesüüçü 
kırkuuçu 


kızıktıruuçu 


koldonuuçu 
koldooçu 
konuuçu 
kordooçu 
korgooçu 
koşuluuçu 
kotoruuçu 
köböytülüüçü 
köböytüüçü 
körüüçü 
kuruuçu 
kutkaruuçu 
kuuçu 
küröşüüçü 
küyüüçü 
negizdööçü 
normalooçu 
nuskooçu 
okutuuçu 
okuuçu 
ofidooçu 
ornoşturuuçu 
OTOOÇU 
otooçu 
oynooçu 
öçürüüçü 
ölçööçü 
öltürüüçü 
ötüüçü 
rastooçu 
remonttooçu 


saktooçu 
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sapıruuçu 
satuuçu 
sebüüçü 
SINno0oçu 
soodalooçu 
soolukturuuçu 
sorttooçu 
sottoluuçu 
suraluuçu 
süyüüçü 
şaylanuuçu 
şaylooçu 
şıktandıruuçu 
şıypafidooçu 
şifrlooçu 


tabuuçu 


2.43. -ool / -uul 


Çağatay Türkçesinde 


talooçu 
taratuuçu 
tarkatuuçu 
tartuuçu 
taşuuçu 
tekşerüüçü 
telekörüüçü 
tergööçü 
teskööçü 
teylööçü 
tigüüçü 
tintüüçü 
tokuuçu 
tolkundatuuçu 
törötüüçü 


turuuçu 


çok yaygın kullanılan 
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tutandıruuçu 
tutantuuçu 
tüptööçü 
tüzüüçü 
UÇçUUçuU 
uguuçu 
ulantuuçu 
ulooçu 
uulukturuuçu 
uurdooçu 
uyumdaştıruuçu 
uyuşturuuçu 
uzatuuçu 


ügüttööçü 


-vul ekinden geldiği 


düşünülmektedir. Eckmann bu ekin moğolcadan geldiğini söyler (Eckmann, 2003: 


53) Fül kök ve gövdelerine getirilerek fiilin ifade ettiği hareketi isim yapar. Türkiye 


Türkçesinde de (çap-ul) kelimesinde örneği görülür. 


Kırgız Türkçesinde işlek bir ek değildir. 


Kırgız Türkçesi 


Eski Türkçe 


Türkiye Türkçesi 


-00l / -uul 


-UL 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


casool 


cortuul 


çabuul 
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kerüül ötööl toskool 
koyguul takool 
örgüülötkööl toktool 


2.44. -(1)ş / -(U)ş 


Ünlüyle biten fiillere doğrudan eklenir, ünsüzle biten fiillere damak ve dudak 
uyumuna göre 1/1/u/ü yardımcı ünlülerinden birini alarak eklenir. 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek fiil ismi yapar. Ayrıca kalıcı isimler de 
yapmaktadır. Hareketi adlandırmak veya fiilin sonunda ortaya çıkan işi ifade etmek 
için de kullanılır. 

Muharrem Ergin bu ekin —-ma / -me, -mak / -mek tipinde fiil isimleri yapan 
eklerden biri olduğunu, Eski Türkçede —ş şeklinde olduğunu söyler (Ergin, 1985: 
187). 

B. Orozbayeva bu ekin işteşlik eki olduğunu ve bütün fiillere 
getirilebileceğini belirtir (Oruzbayeva, 1958: 34). Bu eki fiilden ayırdığımız zaman 
fül kökünün anlamını tamamen koruduğunu ve bu ekle türetilen kelimelerin 
isimleşerek kullanıldığını belirtir. Burada tamamen yanılmaktadır. 

Sadece Kırgız Türkçesinde değil, bütün Türk lehçelerinde çok geniş bir 
kullanıma sahip işlek bir ektir. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-()ş / -(U)ş -()ş / U)ş -Mş / -(U)ş 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


acıratış afikış astırış 
açılış arbış aşırış 
açış ardanış atış 

agılış arış ayırış 


alış artış aykalış 


aylanış 
ayrılış 
ayrış 
aytılış 
aytış 
azgırış 
basılış 
basış 
baştalış 
batırış 
batış 
baylanış 
beriş 
bırış 
biliş 
birigiş 
boluş 
bölünüş 
bölüş 
buruluş 
buruş 
bügüş 
büktölüş 
büküş 
cabılış 
cagış 
caktalış 
cafılış 
cafırtış 
capırış 
caraşış 


caratılış 


carılış 
caşırış 
caşış 
catıgış 
catış 
cayış 
cazış 
celigiş 
celiş 
celpiniş 
cemiş 
cefiliş 
cefiiş 
cetişiş 
cıgılış 
cılış 
cılmayış 
cırgatış 
cırtış 
cıyılış 
cıyış 
cıynalış 
cikteliş 
cogoluş 
cogotuluş 
cölönüş 
cöndölüş 
cönötüş 
cuguş 
culunuş 
culuş 


cutuluş 


cügürtülüş 
cürüş 
çabış 
çaçış 
çagılış 
çalış 
çamınış 
çargıtış 
çarpış 
çeçiliş 
çeçiş 
çeneliş 
çıgarılış 
Ççıgış 
çırmalış 
çoçulanış 
çoguluş 
çoyuş 
çögöölötüş 
çürüş 
dardayış 
derdefidetiş 
dolulanış 
düülügüş 
emiziş 
efiliş 
efiş 
efikeyiş 
eregiş 
ızalanış 
içiş 


iliniş 
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imeriliş 
irenciş 
irileniş 
iritiş 

iyiş 

iyitiş 
iyleniş 
iymeniş 
kabardanış 
kabarış 
kagılış 
kagış 
kalış 
kamalış 
kamınış 
kapalanış 
kaptalış 
karıltış 
kaşınış 
katış 
kayış 
kayraştırış 
kayrılış 
kaytalanış 
kaytarış 
kaytış 
kazılış 
kazış 
keçigiş 
keçiriş 
keçiş 
keliş 


keltiriliş 
kefiş 
keriş 
kesiliş 
ketiş 
keyiş 
kımırınış 
kınalış 
kırılış 
kırış 
kırkış 
kısılış 
kıstalış 
kıyçalış 
kıyılış 
kıyış 
kirgiziliş 
kiriş 
kiyiş 
koldonuş 
konuş 
koomdoşturuluş 
kotoruluş 
kotoruş 
kozgoluş 
köçürüş 
köçüş 
kömkörüş 
köütörüş 
körsötüş 
körünüş 


körüş 


kötörülüş 
kötörüş 
kubanış 
kubuluş 
kulanış 
kuruluş 
kuyuluş 
kuyuş 
küçötülüş 
külüş 
küülönüş 
maktalış 
mokotuş 
müdürülüş 
okuş 
oodarış 
oolaktatış 
oorutuş 
orundalış 
ökürüş 
öltürüş 
öndürülüş 
öndürüş 
önügüş 
örçütüş 
örttölüş 
örüş 

ÖSÜŞ 
ötkörülüş 
ötüş 


ÖZgÖTÜŞ 


radiyoloşturuş 
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rekonstruktsiyalanış 
saksınış 
saktanış 
salınış 
salış 
satılış 
satış 
sayış 
sayıştırış 
sergitiş 
sınalış 
sındatış 
sınış 
SOgUŞ 
SOYUŞ 
SÖgÜŞ 
sunuş 
SÜrÜŞ 
şaşılış 
şıktanış 
taanış 


tabılış 


2.45. 4Dt/-(O)t/ (U)t/ 


tabış 
takıldatış 
talkalanış 
tahış 
tartış 
tayış 
tazartılış 
tebiş 
terdiriş 
teriş 
tıgılış 
tıyılış 
tıyış 

tigiş 

tiliş 

tiyiş 
toluş 
toyuttandırılış 
tOZUŞ 
tömöndölüş 
töükörüş 


törölüş 
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tunuş 
turuş 
tuuluş 
tuytunuş 
tügönüş 
tüfülüş 
tüşürüş 
tüşüş 
tüzülüş 
UÇUŞ 
uguş 
umtuluş 
urunuş 
UrUŞ 
utuş 
uuguş 
uurdalış 
uyuşturuluş 
ülüş 
ürüş 
üylönüş 


üyülüş 


Eskiden beri kullanılan, örnekleri çok olan ek günümüzde pek işlek bir 


kullanıma sahip değildir. Bu ek fiilin anlamıyla bağlantılı nesne ve kavram isimleri 


yapmaktadır. 


B. Oruzbayeva -(I)t ekinin hareketin sonucunu bildiren isimler yaptığını 


belirtir (Oruzbayeva, 2000: 295). 
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Muharrem Ergin, Eski Anadolu Türkçesinde geç-üt, aş-ut misallerinde olduğu 
gibi bu ekin bazı örneklerde -ut, -üt şeklinde göründüğünü kaydederek bu yüzden -u, 
-ü seslerini yapım ekine dahil etme zorunluluğunu ortaya çıktığını söyler. Fakat 
yükle-t, gibi misaller ekin -t olduğunu açıkça göstermektedir. Bu yüzden -u, -ü 
seslerini ekin bünyesine dahil etmek yerine, yuvarlaklaşmış yardımcı sesler 


saymanın daha doğru olacağını belirtir (Ergin, 1985: 195). 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


Dt /-(0)t/ (U)t/ 4 07 (Ut Dt 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


azıt keyit öfüt 

buytoot kıyıt soyut 
cabıt köçöt tosot 
cayıt kurut toyut 
çabıt küyüt tozot 
çayıt küzöt töröt 

çögöt olut tügöt 
keçit ofot ürküt 
2. 46. -UUr 


Kırgız Türkçesinde işlek bir kullanıma sahip olmayan bu ek fiilden isim 
yapım eki olarak kullanılmaktadır. Kırgız gramer kitaplarında bu ekle ilgili herhangi 
bir bilgiye rastlanmadı. Sözlükte bu ekle ilgili 6 kelime tespit edildi. 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 


-Uur - - 


Sözlükte bu ekin geçtiği kelimeler: 


çapçuur çulguur 


çımçuur şafşuur 


şimüür 


tokuur 
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Yudahin'in Kırgızca sözlüğünde tespit edilen 


SONUÇ 


incelendiğinde aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır. 
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fülden isim yapım ekleri 


Kırgız Türkçesi Eski Türkçe Türkiye Türkçesi 
-A/-0 -a-â-ı-i-u-Ü -A 
-aak -gAK -Ak 
-AgAn, -AAgAn / -öögön | -AGAn -AgAn 
-AAn / -0On -Gan -An 
-AçAk —-OçOk -AçAk -AcAk 
-AgAç / -OgOç / -öögöç - - 
-Ak / -Ok -gAK -Ak 
-Akey - - 
-AlAk / -0lOk A-İA-K -AlAk 
—AnAk/-OnOk/-AAnAk, - | - - 
öönök 
-Ar/-Or/-r -Ar -Ur-r -Ar -Ir -r 
—AŞA z E 
—bAs / - bOs -maz / -mMÂâZ -MAZ 
—çAk / -çOk - | -çAk -cAk / -çAk 
çAAk / -çOOk 
—çük -nçig -cAk 
-dI / -dU -dI / -dU -DI/-DU 
-ga / -gö -ga / -gâ -gA 
-GAk / -GOk -gak / -gâk / -guü / -gük -GAk 
—GAn / -GOn -GAn / -GOn —GAn 
—GI /-GU -GU —GI 
—Giç / -GUç -Guç —Gilç 
—Gin / -GÜn —Gın —Gin 
—Gir / -GUÜr - - 
-Gis / -GUs - - 
-Dç / XU)ç -Dnç Mç 
—Ik / -Uk /-k -Uk /-k —Ik / -Uk /-k 
-kalak, -kölök - - 
—kAlAn / - kIlAn - - 
-DI/-(U) -4DI -1 
-(I)m / -(U)m -(I)m / -(U)m -(I)m / -(Uym 
—mA / -mO —mA —mA 
-mAç / -mOç -mAÇ -mAç 
-mAk / -mOk -mAk -mAk 
-mAl / -mOl -MAHİ -mAİ 
—mAn —mAn —mAn 
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-mAy /—-mOy -mMA-y - 

—mçi z i 

-mlş / -mUş -mlş / -mUş -mlş / -mUş 
-(Dn / -(U)n, -n -(Dn / -(U)n -(Dn / -(U)n, -n 
-00 / -UU -g/-y - 

—O0Oç - z 

-OOç(U) / - UUçU -gUçl -Icl / -UcU 
-00l / -uul - - 

-1D)ş / U)ş -«1D)ş /U)ş -1D)ş / U)ş 
-(Dt /-(O)t / -(U)t / -t -Dt / -(U)t 


Dt 


—UUr 


1. Sadece Kırgız Türkçesinde kullanılmakta olan fiilden isim yapım ekleri: 


Aşağıda verilen fiilden isim yapım ekleri ne Türkiye Türkçesinde ne de Eski 


Türkçede tespit edilmiştir. 


-AgAç / -Ogoç; -öögöç 
-Akey 


—AnAk/-OnOk/-AAnAk, -öönök 


-AşA / -AsA 
-Gir / -GUÜr 
-GIs / -GUs 
-kalak / -kölök 
-kAlAy / -kIlAn 
—mçı 

-OOç 

-OOl / -UU! 
-UUr 


2. Kırgız Türkçesinde ve Eski Türkçede kullanılmakta olan fiilden isim yapım ekleri: 


Aşağıda yer alan ekler günümüz Türkiye Türkçesinde kullanılmamaktadır. 


Söz konusu ekler kendi aralarında da bölünebilir. 
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2.1 Ses değişimlere uğrayıp Kırgızca ile Eski Türkçe şekilleri arasında ses 


farklılığı olan fiilden isim yapım ekleri. 


Kırgız Türkşesi Eski Türkçe 
-çük -nçıg 
-mAy / -mOy -mA-y 


2.2 Aynı eklerin Kırgızca ile Eski Türkçede değişik şekilleri kullanılan fiilden 


isim yapım ekleri. 


Kırgız Türkşesi Eski Türkçe 
-00, -UU -g/-y 


*Söz konusu eklerde Eski Türkçedeki eklerin birer ünsüz halindeyken ünlüye 
dönüşüp Türkçenin yapısına aykırı olan “diftong” yapısını oluşturması söz 


konusudur. 


3. Kırgız Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde kullanılmakta olan fiilden isim yapım 
ekleri: 

Aşağıda yer alan eklerin Eski Türkçede kullanıldığı tespit edilememiştir. Söz 
konusu olan ekler kendi aralarında da bölünebilir. Ayrıca bir ekin birkaç gruba 


girebileceğini de belirtmek gerekmektedir. 


3.1 Herhangi bir ses değişmesine uğramadan aynı şekilde hem Kırgızcada 


hem de Türkiye Türkçesinde kullanılan fiilden isim yapım ekleri. 


Kırgız Türkçesi Türkiye Türkçesi 
-AlAk / -OlOk -AlAk 
-AnAk / -OnOk -AnAk 


-mAİ / -mOl -mAl 
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3.2 Ses değişimlerine uğrayıp Kırgızca ile Türkiye Türkçesindeki şekiller 


arasında ses farklılığı olan fiilden isim yapım ekleri. 


Kırgız Türkçesi Türkiye Türkçesi 


-AçAk / -OçOk -AcAk 


3.3 Aynı eklerin Kırgızca ile Türkiye Türkçesinde değişik şekilleri kullanılan 


fiilden isim yapım ekleri. 


Değişik şekiller koyu olarak gösterilmiştir. 


Kırgız Türkçesi Türkiye Türkçesi 
-AçAk / -0çOk -AcAk 

-AlAk / -OlOk -AlAk 

-AnAk /-OnOk -AnAk 

-Iç / -Uç -Iç 


4. Hem Kırgız Türkçesi hem Eski Türkçe hem de Türkiye Türkçesinde kullanılmakta 


olan fiilden isim yapım ekleri: 


Söz konusu olan ekleri kendi aralarında da bölebiliriz. 


4.1 Herhangi ses değişmesine uğramadan aynı şekilde hem Kırgızcada hem 


de Türkiye Türkçesinde kullanılan fiilden isim yapım ekleri. 


*Eski Türkçede “g” ve “k” seslerini karşılayan dört harf kullanılmakta idi. 
Kalın ünlülerle hece kuran “g” ve “k” sesleri “â” ve “ü” işaretleri ile karşılanırdı. Bu 
sebeple ekler kısaltma şeklinde gösterildiğinde söz konusu hususu göz önünde 


bulundurmak gerekir. 


Kırgız Türkçesi 
-AgAn / -AAgAn, -öögön 
-dI / -dU 

-GAn / -GOn 
-GI /-GU 

-Giç / -GUç 
-Gin / -GUn 
-Ik /-Uk /-k 
-4DI/-(U) 
-(Im / -(U)m 
-mA / -mO 
-mAç / -mOç 
-mAk /-mOk 
-mMAN 

-mlş / -mUş 
-(In / -(U)n / -n 
«İş / <U)ş 


Türkiye Türkçesi 


-AgAn 

-DI / -DU' 
-GAn 

-GI 

-Giç 

-Gin 

-Ik /-Uk /-k 
-4DI/-<U)I 
-(Im / -(U)m 
-mA 

-mAç 

-mAk 

-mAN 

-mlş / -mUş 


-Dn / (U)n / -n 


-Dş / (U)ş 


Eski Türkçe 
-AGAn 

-dI / -dU 
-GAn/ -GOn 
-GU 

-GUç 

-Gin 
-Uk/-k 

-DI 

-(I)m / -(U)m 
-mA 

-mAç 

-mAk 

-mMAN 

-mlş / -mUş 


-(Dn / (U)n / -n 


-Dş / (U)ş 
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4.2 Ses değişikliklerine uğrayıp Kırgızca, Türkiye Türkçesi ile Eski 


Türkçedeki eklerin şekilleri arasında ses farklılığı olan fiilden isim yapım ekleri. 


Kırgız Türkçesi 
-Ak / -Ok 
-AAn 


Türkiye Türkçesi 


-Ak 
-An 


Eski Türkçe 
-gAk 
-GAn 


Söz konusu ekin Eski Türkçede kullanılmakta olan şeklindeki “g” sesinin Kırgız 


Türkçesinde düştüğü görülmektedir. 


-bAs / -bOs 


-MAZ 


-maz / MÂZ 


' Bu ekin Türkiye Türkçesinde tonsuz ünsüz taşıyan şekilleri de kullanılmaktadır. 
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(akıcılaşma (b»>m) ile tonlulaşma (s>z) olarak adlandırılan ses hadiseleri meydana 


gelmiştir.) 


-çAk / -çOk; -çAAk / -çOOk -cAk / -çAk -çAk 


Bu ekin Türkiye Türkçesinde kullanılmakta olan şeklinde “ç” sesinin tonlulaşmasını 


görmek mümkündür. 


-OOç(U) / -UuçU -Icl / -UcU guçl 


(Eski Türkçede ekin başındaki “g” ve “ç” sesleri muhafaza edilmektedir. Türkiye 


cc.,.99 


Türkçesinde ise “g” sesinin düştüğü, “ç” sesinin ise tonlulaştığı görülmektedir.) 


4.3 Aynı eklerin Kırgızca, Türkiye Türkçesi ile Eski Türkçede değişik 


şekilleri kullanılan fiilden isim yapım ekleri. 


Kırgız Türkçesi Türkiye Türkçesi Eski Türkçe 
-A/-O0 -A -a/-â,-1/-U 
-AagAn / öögön -AgAn -AgAn 

-Ak / -Ok -Ak -gAk 
-Ar/-Or/-r -Ar/-Ir/-r -Ar/-Ur/-r 
-bAs / -bOs -mMAZ -maz / MZ 
-çAk /çOk, -AAk/çOOk -çAk/cAk -çAk 

-ga / -gö -ga -âa / -gâ 
-GAk / -GOk -GAk -âak / -gâk / -Guk 
-GI / -GU -GI -GU 

-Giç / -GUç -Glç -GUç 

-Gin / -GUn -Gin / -GUn -Gin 

-Iç / -Uç -Iç -(Dnç 

-Ik /-Uk /-k -Ik /-Uk /-k -Uk / -k 
-DI/-(U) -4DI/-<(U)I -DI 

-mA / -mO -mA -mA 
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-mAç / -mOç -mAç -mAç 
-mAk / -mOk -mAk -mAk 
-OOç(U) / -UuçU -Icl / -UcU guçl 
-Dt/-(UYt/ -4Dt -Dt/-(UYt 


Yudahin'in Kırgızca-Rusça Sözlüğününün Kırgız Türkçesi gramerciliği için 
vazgeçilmez bir kaynak olduğu belirtilmişti. Bu çalışma sonucunda Yudahin'in 
Kırgızca- Rusça Sözlüğünde 46 tane fiilden isim yapım eki tespit edildi. Kırgızca 
gramer kitaplarında bu sayının farklı farklı olduğu görülüyor. Mesela: Sadık 
Üsönaliyev, “Kırgız Tili” (Morfologiya) adlı çalışmasında Kırgızcada kullanılmakta 
olan fiilden isim yapım ekleri sadece 29 tane gösterilmiştir”. Lisans tez olarak Nurgül 
Kerimova tarafından yapılan “Manas Destanı'nın Sayakbay Karalayev'in 
Nüshasındaki Fiilden İsim Yapım Ekleri ve Kullanılışları” adlı çalışmanın sonucunda 
sadece 28 ek tespit edilmiştir”. Hülya Kasapoğlu Çengel'in Kırgızca üzerinde yaptığı 
çalışmada 44 tane fiilden isim yapım eki yer almaktadır?. Bu yüzden söz konusu olan 
ve sayı bakımından diğerlerine göre daha kapsamlı olan iki farklı çalışmada yer alan 
eklerin karşılaştırma gereği duyuldu. Karşılaştırma esnasında varılan sonuçlar 


aşağıda şemada belirtilmiştir. 


1. H. Kasapoğlu Çengel'in çalışmasında yer alıp bizim tespit edemediğimiz 
fiilden isim yapım ekleri: 
-dak / -dök; -tak 
-dık 
-k1l / -kUl 
-ot / -öt 
-pa 


-u 


? Üsönaliyev S., Kırgız Tili (Morfologiya), “Pedagogika” Yayınevi, Bişkek 1998, s. 80 

* Kerimova Nurgül, “Manas Destanı'nın Sayakbay Karalayev'in Nüshasındaki Fiilden İsim Yapım 
Ekleri ve Kullanılışları”, KTMU Fen. Edb. Fak., Türkoloji Bölümü mezuniyet tezi, s. 9- 81 
(Danışman, Göksel Öztürk) 

Kasapoğlu Çengel Hülya, Kırgız Türkçesi Grameri, Akçağ Yayınevi, Ankara 2005, s. 136- 150 
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2. H. Kasapoğlu Çengel'in çalışmasında yer almayan, fakat bizim tespit 


ettiğimiz fiilden isim yapım ekleri: 


-A/-O0 
-AçAk / -OçOk 
-AgAç / -OgOç 
-Akey 

-kAlAy / kIlAy 
-mAn 

-mAy / -mOy 
—mçı 

-00l / -uul 
-UUr 


Yukarıda belirtilen eklerdeki uyumsuzluktan yola çıkarak günümüz Kırgız 
Türkçesinde kullanılmakta olan fiilden isim yapım eklerinin tespit edilebilmesi için 
her şeyden önce günümüz Kırgız Türkçesinin derlenmesi, sonra ise Yudahin'in 
sözlüğünün yerine geçebilecek yeni bir Kırgızca sözlüğün düzenlenmesi 
gerekmektedir. Ancak yeni ve Kırgız leksikolojisini karşılayan bir kaynaktan 
faydalanarak günümüz Kırgızcasında kullanılan fiilden isim yapım eklerini tespit 
etmek mümkün olacaktır. Çünkü bir ekin kullanılıp kullanılmadığı hakkında 
konuşmak için herşeyden önce ekin yardımıyla yapılan sözcüklerin günümüzde 
kullanılıp kullanılmadığını, yeni kelimeler türetip türetmediğini tespit etmek 


gerekmektedir. 
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MA3SMYHY 


KEIprbi3 THHHHJETH Ce3, Myue, YAIY XaHa alaplpıiH 93r9yo1yKTepy b.M. 
HOHycanneB, K.TpıbicraHoB, b. Opy36aeBa, K. JpiikaroB, Ji. Wcaes, C. 
Kyaaü6epreHoB, K. CeüjakMaTOoBTOp TapaOBIHAH HJHMKTEJHM H3UNHEHTEH. KbIprb13 
THNHHJETH C93 KaCOO 3PEXKENEDMH «Ce63 MyyoJepy xaHa KypaHJbilapbi» HETEH aT 
MEHEH KacbıM TbIHbicCTaHoB OHpHHUH Gacbulbıni YbirapbulraH OKYY KHTENMTEPHHA€ 
xappıanaraH. bapıpık #xacanraH HIHMMÜ H34J19916pr8 kKapa6acTaH (o KbIPTBI3 
THNHHJETH C93 xKacOOyy MyJonepAyH CaHbi Yluıylı KYHTe YEİMH TAK ÖC/THNEHTEH 
3MEC. 

İTMMTEH 3aT AaTOOJY Xacooyy Oo Myyelepiy AHbIKTOONO KOJHOHYITAH 
«Kbıprpısua — Opycya ce3iyk» Typkonor, ©36ek CoBerrHk ConHanucTTHK 
PecııyOnmkacbı MiHM/ep AkaneMHACBIHBIH  KoliymMya Ka6apnalıyy O91YMYHYH 
Myuecy XaHa Kpıprr3 CoBerruk Conumanmucırruk PecnyOnukacrı VWaumgep 
AkaneMHACBIHBIH OHJHM O€pyy TapMarbIHbiH MyJecy, O4p Heye YOH CO3HYKTODAYH 
aBTOpY >KaHa 9CKH TYPK Ka3Ma 3CTENHKTEPHHHH CBIHYBICBI o İlpoh.Jlok. K.K. 
FOyaxHH TapaObıHaH OHp cHcTeMAra KEJITHPMATEH. KOnaxnu 1890-xx611161 31- Mağa 
Opck maapbıHna >apbik AyüHere KenreH. 1975-xbi1ibı 22-MaprTÖa K63 XYyMTraH. 
Tlpoğh. lor. K.K. KOnyaxnu Onp Heye TYpK TANHEPAH OWIYy MEHEH raHa YEKTENTEH 
3M€c, aHbii Dapc >xaHa Apa6G TWNepuH ga a4Gaf »Kaklınbı OMITEHAHTH Tyypanyy 
aÜTBUIBIN >KypeT. 

HOnaxmHumA Kbıprbısua —Opycua ce3iyry *anrbı3 raHa KBIprpi3 THHH 
YÜpeTKOHIOp MEHCH YÜPeOHreHJep XaHa KOTOPMOYYIIap YUYH TaHa MaaHWIYY pOJb 
OÜHOOOCTOH, OLLOJ 31€ yuypaa Kbiprbi3 SIMHHH  HIHMM MEH€H ONMpTe OAHMK 
alaOHATBIH >KaHa THJI HIHMHH H3HJHETEH TYPKOJOT, TApBIXUBI >KaHa 39THOTpadTAp 
YAyH ga MaaHWJiyy polb OHHOÜT. KOJaxHH Ce3AYKTYH KUPHLYYCYHAS Genrunen 
9TKOH/EeH, Ce3AYK OPYC THNHH OHNTEHAEP YUYH KbIPrbi3 HEKCHKAJOTHACBIHbIH 
HETH3TH Oymarbı kKarapbi KOHJOHYlraH, AHTKEHH MYMKYH 6ojıyıuıyHya KbIPpTbI3 
HEKCHKANOTHACBIHBIH OaplbIK 93r949J1YKTOPY ÖCPMATEH. 

İOnaxHH TapaObıHaH yaspyanraH >KaHa CTaHJApT KbIPrbi3 THIHHHH mala 
6olyuıyHa TYPTKY 6onroH Kpıprrı3ya-Typkuo ce3iyk 1940-xbıpı MockBana Her 


»xaHa YIiyTITyk Ce3AyK 6acMâakaHCbi TapaObIHaH Oacbulbin YbirappulraH. OKBIprbI3 
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THNAHHH HEKCHKANOTHACbIH AHbIKTaraH >XaHa C6316pAYH KOHJOHYIIYLMTAPBIH 
KepCeTKOH o OHpPUHUU ce3iyk CCCPne ga, yer MaMlekKeTTEp/e Aa arak-JaHkkKa 93 
OOoNroH.  AHTKeEHH KraxmAnMA Oyu ce3nyry CCCP Me3rHnHHJe€ 911€ allrayKbi 
yAYITIyk Ce3AyYK Karapbı TaaHbulrak Gonuy. Ces3iyk Kbıprb3 oCoBeruk 
Conyanucrruk PecnyOnukacrı Miumgep AkajeMHacbIi Oo Tapa6biHaH HpeTTKe 
KelTApHNMN KbIprBI3 TAJ CO3AYFYHYH HETH3HH TY3TOH. O1loHAoü 911€ Oy ce3AyK 
Iypkuana Abpyınax Tafimac Tapa6ObıHaH Opycya KbICBIMBIHbIH Typkyere 
KOTOpYIIyııy MeHeH Kbıprrı3ua-T1ypkuo ce3/ıyK 6oJıyıı OacbuIbıi UBIKKAH. 

by ce3/yKTyH 9KHHUH O.a aKbIPKBI UbirapbulbiLibi, OMYPYH KbIPrbI3 THNHH 
yüpeHyyre xymMınaraH KOyaxHH gaspjaraH alrayKbi CO3AYKTY >XKETHLICH3 JET Harbi 
OHp ce3/yK UbirapyyAy MOHHYHA aJraH. AJıraykb! 6aCblIbili UbIKKAH CO3/IYKTOH 3KH 
3C€ Kon C03, O00JKOJ MEHEH afTCAaK KbIDK MHHTE >KaKbIH C63 KaMTbIMaH 9KHHYH 
Krıprb3ya-Opycua ce3iyk 1965-xbi11bi Gacbulbın Ubikkak. by Xonkycypja 
Hyaxuk ana6mü ubirapManlaplaH, re34T MakaalapbiHaNk XaHa dOTBKNTOPAJOH 
mafjanaHbın a4Oaf Keli MaTEpHAJI TOMTOTOH. Co3AYKTYH HPETKE KETTHPUNHIMAHA€ 
3CKH HEKCHKANOTHAHbIH Op OS1yIy AbIHbIN TanlıTAMAH, all 9MH Op OoJıyry 6011c0 
OpycyacbIi MCH€H OcCpUJHT KaJIraH. 

byıı 9KH ce3AykTyA OpTOCyHNa a4Gafi YOH aÜpbiMaybulbik Gap. DUpHAYH 
aÜpbIMaybuIbBIK CO3AYKIYH HYHHJECTH CO3/OPpAYHK CaHbi MEHEH OalaHbilliTyy. 
bupuHKuH (o OacbLuibiibiHla XbiibipMa Ocui MHH C63 KâaMTbUlCa, OKHHYH 
OacbUIbILIbiHJa 60JICO KbIDK MHHTE XâaKbIH C63 KAMTbUIMaH. balk4M OHPHHUH 
Oacb11bILibiHja KbIPrbI3 İOHETHKACBIH 9H, MBIKTBI Ö€PYY MakcaTbIHjla KUPHJLI >KaHa 
JaTBIH aJIıdABHTHH apanamTBIpbili KONJOHTOH. AJI 3MH 3KHHYH Oacbu1bılbIHla 60J1CcO 
KUPHJLI aJIdABUTHH TaHa KOJJOHTOH. 

OmeHrun OK.K.KyaxMiH Tapa6bılak (OgaspmanramM OKpıprbısua-Opycuya 
co3AYKTYH KbIPTbI3 TAJMHHH JIEKCHKAJOTHACbIH AHbIKTATAH AJlrayKbIi CO3IYK HETEH 
TYIIyAYIYH196y3. A3bIpkbi yuypma Oy Ce3AYKTYH 3CKUPHI KajraHbiH aHTbI 
XYpreH OKYMyıuıryylap Ja >KOK 9M€C. bUpok Oylı Cce3/yK CBIAKTYY KbIMOaT Oalıyy 
ce3AyYK UbirapyyHyH MHJHJETHH 34 KUM ala 9J€K. A3bIpKBI yuypdarbı Oacbulbini 
JbITbMi >XKaTKkaH Kbıprbısua—-Opycua ce3nykTepiAy İOHaxMH/MH Ce3/iyry MEHECH 
CaJIBILITBIPrAHbIOLI3NA CAHbI OoroHya pa, MHCalra KeTTAPMNTEH CYneM1epy 


OoroHya ya Hayap 3KEHHH Kepyın Xype6y3. Alpbıkyua XaHbi Ce3/epiy HpeTKE 
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KeJTAPYYA9 3CKH Jen 3CETENMHTEH İOyaxHHnuH Kbıprrı3ya-Opycua ce3/yryHe 
Oapbın Takalıbınıyyla. 

K.K.FOyaxurpre Kpiprbi3 Ce3iyryHyH #a3bulbilibiHa YOH  CaJIbIMbIH 
KOMKOHAYIY YAyH 1967-xbi1pi CCCP MammekeTTHK CBIYJBIMBIH biirapraH. by 
CO3YKKO a3bIPKbI yuypga Ja Talan Koli GoJyı gaHa3aaHyyla >XKaHa KOJHOH KOJMO 
eTyı >xepne KalOaf KONHJOHYIYyga. OMOHAYKTAH  KPIPTbI3 HEKCHKANOTHACBIHbIH 
HETH3HH TY3TOH OTHLTEH 3âT 4T0OU >Kacooyy MyyolepAiy AHbIKTAMIbIObI3 43 Ja 
00J1CO KBIPTbI3 TAJIMHE KOHIKOH CaJIBIMbIOBI3 KaTapbI OaajlaHBILIBIH HINCHAHPHLUHOH3 
Kepek. 

benrunyy Typkonor K.K. KyaxuH TapaOrıHaH HasapyanraH »kaHa a3bip Ja 
KEIPrbI3 TDAMMATHKACbIHbIH HETH3TH Oymarbi OGONMOH KbIPK MHHTE >KaKbIH C03 
KaMTbiraH Kbıprbısua —opycya Cce3AYKIYH HYHHJE 9THINTEH 3âT 4TOOU >XaCcooyy 
MYJ616pAY AâHbIKTOO MakKcaTbIHja (>KacalraH 3MTE€KTHMH TEKCIH HEMW3IM o Yu 
O09JIYMAS9H Typar. Anap «KUpHLUyy », «HETH3TH 69J1YM» >KaHa «KOPYTYHAY» Gonyn 
09J1yHeT. İMTErHOH3AMH OHpHHYH 69JIYMYHA9 TYPKJO 3MTEKTEP, KbIPTbI3 TUJIM 
MEHECH OaHaHbıliTyy HIAMHÜ 9MTEKTEp, İOyaxHHAMH Ce3AYIyHy TapbIxbI XKaHa 
c031OpAYA o KıaccudhHKanHsaHbIlibi, OOaCbuibli OYBITLINBI >KaHa anlapıbIH 
OpTOCYHJarbi apbiMaybulbikrap >aHa Oalika Kbiprbi3ya Ce3IyKTep >KOHyHJe 
KbicKaya C03 OOJTOH. 

OKHHYH 60JIYMYHA9 60J1CO MYPYH CO3AYKTYH HUHHA€ AHbIKTAJIbII >KA3BUITAH 
OpHEK C0310p1JOH AJbIHTAH OTHLITEH 3aT aTOOY >Kacoouy MyuyoJepiy adhaBUTTHK 
»xafraııyycyHa kapara OepHnreH. Ap Op MyueoHyH yuypgarbı İypkHa Typkuyecy 
»aHa 3CKH Typkyonery (9rep 6011C0o) 3KBHBaNE€HTH TaOluua TYPYHAS GEpHIrEH. 
İpaMMaTHka KHTEMTEPHHAETA MYUOJNOpAYH XamBICBIHAH TA3MEKTEJHTI MHCAaJJapbi 
OE€pPHATEHAHKTEH aTkapraH MHJHETTEDM 03-93yHJYo ayYbIK ÖE€PMMTEH YMEC. 
OmoHAYKTAH HLHOH3/AH OKUHYH O60JIYMYHJ9 AHbIKTANI ÖCPDTeH MYU8Oy3 MEHEH 
OafnaHbılıTyy XblüHalraH Oapjbık MaTepHallapıpı 6Gepyyre apakeT XaCajpIK. 
Myuo MeHeH OGOalmaHbımkak Gaplak MarepHalljap OMEHeH ÖHMpre ce3/ykTe 
AHbIKTAJITAH OPHEK C0319p OPYH aJraH. 

İMrerMOM3AMH  YUYHuy G6e1yMY 60J1c0 aHbIKTalaraH  MYUOoJepAYH 


rpymmanapra O91YHYIlYy KBIPMbI3 THMAHHH HETH3HHJE KacalraH Galiıka HIHMHİ 
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3MTEKTEDJCTH  3THMITEH 3aT 4âTOOU Xacoouy MYUO0J0pAYA CaJIbIMITbIPbLUIBIMbIHAH 


Typar. 


Tannoo 


1.-A/-0 

Myuo yiry #xaHa Herm3pepre yıaHbinl TYDAYY MaaHHJerH 3THL Cc03169pAY 
»xacaHr. byıı Myue KIM4MeneLHli KHÜHH 3THLUTEH 3aT âTOOU >KaCOOYYy MYue OoJyı 
KkanraH. byıı Mygo MEHEH >acajıraH 9THLI C0316p KaHJağıbıp ONp yOakbIT HYHHJ€ 
dhopmMara KeJHTi 3aT âTOOY >KE 001160C0 CBIH aTOOY OoJyn KalraH. byıı Mydo MEeH€H 
»KacalıraH 3aT aTOOYTOp OPYH >XaHa OarbIır MaaHHJepHH OMJHHpeT. OHYMAYY Myo 


9MEC. 


2. -aak 

KEIprbi3 TWIHHAE€ Keli KONJOHyıGaraH Oy Myuo 9THLMTEH 3aT aTOOJ 
>Kacoouy MyJe KaTapbi KONJOHYmaT. XKaııbıcBIHaH 3KH >XE€ aHJaH Keli MYYHJAH 
TypraH 9T4MTepre yakar. K391€ OHp MYyHlyy 9THINKE »alraHraH yuypmapıpı 


Ke3/enTHpyyre 6010T. 


3. -ATAH /-AATAH / -90ToH 

byı Mydeo MeHeH acarak 3aT aToOyTop KygeTyıyı xaHa JalibiMa 
»xacalraH e 060160c0 OonroHyHyai KONJOHymar. byıı Myuyeo KBIPrbi3 TUNHHJE 
SHYMAYY 9Mec. byıı MyJoHyH 9TUNITU KyyeTYILı, 9THINTH TE3NETKEH -a / -e Myuecy 
MEH€H -İAH N -İOH aTOOUTyKTYH MyueoCcyAyH Gap 9KeHUHEH Ka6ap Gepum Typar. 
MyueoHyH / -9 / dgopMacbi KBIprbı3uanarbı 9DUHLIYY 3aKOHYHYH HeTH3HHJE Maja 
Oo1TroH. byıı Myue YbIHAPIFLIHALI aTOOYTYKTYH Myuecy. BUpOK K33 OHp OpHEKTEPAO 
KaIbinTAHbI KaJIraH -TAH , -TEH, -TOH, MYJelepyHeoH MYPDYH KEJTeH a, e, XaHa O 
YHAYYISOpAYH CO3YIYY KbIPrbi3 THNHHEe THHHLITYY OHp 03reyelykK Goy 
3cenTeneT. OHYMAYy Myue 9Mec. by Myueo Op HWTH Xe 600100CO KEIİMBUI- 


apakeTTH Y3YH yOakbIT 6010 >KaHa OaT-OaT >KacalIbIlIbiIH AHBIKTAHT. 
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4. -AaH / -OOH 
KEIprbi3 TUIHHJE -aaH / -CCH / -OOH / -99H ÖDOPMACBIHJAaTbI MYJOHYH -H 
MYuecy MEHeH OYpgei KoOJJOHyıyuy aHbikranar. byı KpiiMbul-apakeTTHH 


KBIBIHJIPICPIH OMJYIHPTEH 3aT aTOOYTOPJY >KacaÜr. 


5. -AYAK /-OyOKk 
byıı Myde SoHyMIYyy Myue 93M€c. KBIprpI3 TANHHNE Oy Myuo 3THMTEH 3aT 
aTOOU >XKacoouy Myyo kKarapbi KONNOHYNaT. Herm3uHeH 6Oup MyyHuyy 9TumTEprEe 


»KalraHar. Ce3/ykTe Oylı Myue XalraHraH C0316p/1y Kor Ta6a aJlraH KOKOY3. 


6. -ArAu / -OrOu /-oorou 
Kbıprb13 TAJIMANE 3THMITEH 3aT aTOOU xKacoo0Jy Myo KaTapbI KOJNHOHYJIAT. 


byıı SHyMAYyy Myue 3M€c. 


7.-AK/-OK 

As6af ken KON/OoHyırak Myuye. byıı Myde MeHE€H xacalraH c0316p/iy Ken 
Kke3eliTHpyyre OonoT. byıı Myue MeEHe€H xacalraH 3aT aTOOYTOp OHp HLUTH >K€ 
00160c0 KBI4MbUI apakeTIH OOmmauper. Aüpbiıkya Oy Myye OpyHAYy OMNHpeT; 
>KaTaK, Typak, 6TEK >KaHa 3âTTBIH aTbIH OHJMPET; Obldak,OpOK >XKaHa OLLOHHOH 311€ 
OpTaH aTTapbIH OMJJUPTEH 3aTTADAPIH aTTAapbI; >XYpeKk, MYyHak. KbIprbi3 TANHHAETH 
S9HYMAYY MYuJoJlepAyH apacbıHla OPYH anraH.İypkua İypkyecyHneo Ja oHYMAYY 
Oolyn 3cenTeneT. İTHMKE yılaHy MEHeH TYpAyy arTapıpı acar. Kyugeryy 
MaaHHCHH Ja OYJNAper. 

Myxappem 9prHH Oy MygoHyH mafya 6oJıyııy xaHa xaCalIbilibri TyYypalyy 
K99 OHp EpHeKTOPYH 39CKH TYpKUOoNEery -TaK, -TEK dopMacBIHla OOJMOHYH, OaTBIM 
TYPKUOCYHA9 MYUYOHYH o OamırıHjarbi /-17/ Tyuymı KanraHbiH 9CKePTKeH. bUpok 
KEJITAPHNTEH MHCAaJıjlapAblH KOOYH/S9 GaTBIli TYPKJOCYHAJSTY -T, -T TYuIyn KanraH 
dOPMACBIH KE3HKTHPTEHHH AÜTKAH. 

Uypp ÜynceB4H dDOHETHKAJIBIK OHYIYINYHeH yıaM K93 OHp MyuoneoH/yH 
yOakbITTBIH OTYUIY MEHEH ©3YHYH MYPYHKY DOPMACBIH aJIraHbIH , MYPYH (-Y) -YK, 
-Ak, -Iak cpiskryy yu gopMayarbı Myuo, a3bIpKbI yuypla XKeH TaHa OPTOK -K 


TbIOBILLUBI MEHEH O€PHJEPHH aİTKAH. 
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b.Opy36aeBa Oylı Myuo a46aü 39CKH MYuJoep/oH OONTOHYH, 9TUMOJOTUAJIBIK 
>KaKTAH 3CKH TypKuonery -TaK MyuecyHlery -T TBÖOBMUBIHbIH TYINyIı KajIbnibi 
MEHEH mala OONTOH ACTeH. byra MHCaj KaTapbIi KbIPTbi3uaarbı >KaHa Oanıka TYPK 


THEPAHJETH KOPOK» KOPTOK» C63116pYH Kepre3yyre 6007. 


8. -Akeli 
KEIprbi3 TAJHHJE SHYMAYY Myue OoJıyn 9cenTen6ece ga Oy MyJo 3THIITEH 


3aT âTOOJ >Kacoo0uy Myuo KaTapbi KOJMOHYJIAT. 


9.-AnAK /-O0n1OKk 

OTMUTUHH YAY #aHa HEMM3HEPMHE OyiaHyy MEHEH TEPC MaaHHJelH 
c0316pAY >acaür. Xam3a 3yııdhukap Oy MyJoHy 9KH MYJOHYH OHpPUTULM MEHCH 
mana OONTOH AeTeH. KafranaHma 9THNI c03/16pAYy >xacoouy -(A)nA Myuecy MeHeH 
3THINTEH 3âT 4TOOU >Kacoouy -(A)K MyUeCyAyH OHpUTULUH MEHEH mala OOJMOHYH 


AHbIKTATAH. Typk TUNNepHHAE Ha, KPIPTEI3 TANHHAE Ja OHYMAYY Myue 3M€c. 


10. -AHAK / -OHOK / -AAHAK / -90H6K 

KBIprbI3 TANMHN€ OTHLITHH YATYCYHa >XKaHa HETH3HHE YılaHbil KAHyaiıbip 
ONp KBIHMEUI-apakeTT4H O JalibiMa >KaHa KYUTYY OHp Ce3HM MEHCH >KacalraH 3aT 
aTOOYTOPAY OWLAHPpET. İCKH TYPKYONE Oyl MyU6o apkbulyy >KacalraH caHajıyy raHa 
Op Heye cesiy Kepyyre Gonor. bupok Ory3 JManekTHCHHJEe -aHar / -CHer 
dhopMacbIHla Keli KOTJOHYIAaT. MypyHTaH 911€ a3 KONHOHYIMAH Oylı MyJ9 KBIPTBI3 


THUNHHAJE Ja a3 KOJNOHYJAT. 


11. -Ap/-Op/-p 
Herm34HeH yuyp Keep YakTbIH Myuecy Oolyu 3cenTeneT. İTHLMTEH 3aT 


4TOOJ ?Kac00uy Oy MYU9 K33 Op c63/6pr6 XazıraHBin, LIHPELIHTI KETKEH. 


12. -AmA 
byıı Myue 3THUI c0316pr9 >KanraHBin HLI >KE 60160C0 KBIHMBUI- apaK€TTHH 
HaTkI>KaCbIHNa malla OONTOH 3aT aTOOU CO3/6p1y xacafr. İypk THMIHHNE »aHa 


3CKH TYPKJ919 Oylı MYU6 MEHEH >KaCalıraH C0316p >KOKKO 9ce. KBiprbi3 THNMHAE — 


Y2 


AmA mMygecyAya AcA dopmacrık kepyyre 6onor. Kpiprr3 TUNAHNE an-aca 
(alacak), Gep-ece (verecek) cBbIsKTyy C63/1Y Ke3HKTUpYYyre 6010T. OHYMAYY Myuo 


9MEC. 


13. -0Ac, -6Oc 

byı myae -p, -Ap, -blp aToouTykıy xacoouy MyuoepAyH Tepc dopMacbIi 
Oonyn 9cenrener. by Myye 9THLUTHH YAIycyHa »XKaHa HETH3HHE YılaHyy MEHE€H 
3THLI C03r9 TePC MâaHHHH Gcpyyuy ©9TM© CbIH aTOOUTOPAY acar. Afpbıkya 3aT 
aTOOU C0310p/AYH aJıIıbiHa KOH CBIH âTOOY KaTapbI Ja KOJNJOHYJaT. Tepc bopMaHBI 
OMNNUpYyay yuyp Kenlep YakTBIH Oy Myuecy O4p Heye c6310pr9 #anraHpin 


MMPEMMHT KETKEH. KBIprBI3 TANUHNE OHYMAYY MyU9 3M€C. 


14. -YAK / -4OK / -dAAK / -4O0OOKk 

Tapbıxbiü Xxa3yy THNJEPHH/E Keli KONJOHYyıGaraH Oy Myyeo o KbIPIbI3 
TUJMHJE€ OHYMAYY MYUo 3KEHHH KepceTeT. byıı MyJoHyH -4oK / -4ok ÖopMaJapbI 
3PHHTE Kapa 9PUHINYYAYH HETH3HAJE mafya OOJTOH. byıı Myue KbiliyaK THNHHJE 
3M-yek (meme), 9pHHUEK (tembel) MUcannaprıHaH kepyyre 6onor. JIWBaHu JlyrarTÖa 
Typkue OGacbiH -yar (MaHH GepHnGereH, ap3aH) Ce3yHeH KE3HUKTHUPYYyr8 Oonor. 
Uararadyana 601Co aByHyak, OYpyHuyek CBIAKIYy Ce316p1eH Oy MyuyoHy 
KEe3HKTUPYYTr9 6010T. KbIprbi3 THIHHHE CbimaT OMLAMPTEH 3aT KaTapbI KOJHOHYIYY 
MEHECH SHYMAYY MyJe 9KEHHH KepceTeT. MbiHyaH Galıka Ha 3aTTBIH aTTapbIH »KaHa 
OpTaH aTTapbIH >xacafr. bacbıMAyy aTbuiyy MEHEH KYUTYY OHp CE3HUMJH OHJNMPTEH 


3aT aTOOYTOPAO MYJSHYH YHAYY Tb1OBlub! y3apaT. 


15. -4yk 

İCKH TYPKJOoNO -CYr ÖOPMACBIHNA KONJOHYITAHbIH Kepyyre 6o10r. 
KBIPbirbi3 TANHHHJE SHYMAYY Myye 93M€c. Hararali TWIHHAE€ 6O1CO OyYMÜOH-uyr 
((xa6bik, OHNHHGETeH, OymaMbIK OOJIyır KepyHOereH) HETEH C03/6H Oyl KbIPTBI3 


THHHHJEYUSOHYH Gap 9KEHHH KOPYYTe 60J10T. 
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16. -abi / -nY / -blunbi /-YunYy 

Tapbıxbli >Xa3yy THNJEPMANE Ken KONJOHYIraH Myuo 3M€C. İCKH 
ME3TWEPJETH OHp Heye OpHEKTOPAS9 KONAJOHYITAHbIH Keopyyre 60NOr. -API / -MH / 
-1Y / -Ay dhopManaprIH Ja Ke3HKTHUPYYre 6010T. O31yK MAMHJICHHH >KacaJIBIMIbIHJa 
KONAOHYITAHbIH Kepyyre OGonor. KBIprbi3 TUNMMHJE€ ©3AYK MaMMWICHHH Myuecy 
>anraHraH 9THIMTEp Xa3rbi3 KOJAOHYIOaraHJIpIirbi YUYH OoOKBIPIBI3 TANHHHH 
TpaMMaTHkKâ KHTENMTEPHHJE — bl MyU6Ccy O31YK MAMHJICHHH Myueocy MCHCH Oupre 
kapanar. by Myueo yılaHraH 9THMI CO3IYH YHry xKaHa HETH3JEPH TYINHAYPTOH 3aT 
aTOOUTOPAY >xacair. MyuoHyH -11 MyuoJyy 9TANITHH HETH3JEPHHE >KanraHraHbIH 


Kkepyyre 6onoT. OHYMAYyY Mye 3M€c. 


17. -ra V-re 

byıı Myde 9CKH SaMaHJaplaH 6epH KONAOHYIIYII Xyper. MypyHky Me3rynpe 
Keli KONHOHYAIYI a3bIp 60J1CO ©3YHYH SHYMAYYJIYIYH XKOTOTKOH OHp Myue Oonyı 
3cerTeneT. KBIprb13 THIHEPAHHH TpaMMaTUKa KHTENMTEPHHAJE MaCCHİJAH Myuecy -1I 
MEHCH OHpre OepHıun >XypeT.(-binra, -Hre) ODHH YHAYY 6oJToH Oylı hopmMa OPHH 
Kapaü 9pUMLyYYAYA HermuAKle mafia OGonroH. b. Opy36acBa »aHa C. 
Kyyjaü6epreHoB -bulra MyJecyH TYpK XaHa MOHTOJ TWIHEPMHE THÜHLUTYY Myde 
3KEHHH HANMIHELKEH. İTALITUH HETH3JEPHHE >KalıraHyy MEHEH KbIİMBUI-apaKETTH 
OWIAAPTEHTONYKTOOUTYH MWIJE€THH aTKapraH 3aT aTOOYTOpAY acar. AHYAaJIBIK 


Jene OKYMAYY Myuo 3M€c. 


18. -Tak/-TOKk 

Tapbıxbli TEKCTTEPAE 43 KONJOHYITAH , KbilidaK TUJIHHJE€ KOT KONHOHYIMAH 
Onp myue. b. Opy36aeBa Oylı mMyyere -AK, -bik, -k Myuolepy MeHeH OHpre KaparaH. 
AB3BIPKBI yuypla o KBIPTbI3 THIHHHEC Oy MYUOHYH XalraHyycy MEHEH 7KacalıraH 
c0310pAYH yAryıapbIHaH —raK MYUeCyH abin TalıTaCaK 94 KaHjafi MaaHH OepOcü 
KaaapbIH »aHa yuypla Oyl Myuo MeHe€H o>kacalraH MCe31Op/yH KOK Oonyu 
KETKEHHH ÖCNTUNereH. by Myye Kenuyıyk yuypla 9THLI C0316pre >anraHyy 
MEH€H OCYMAYK, >KaHblOap xKaHa O0OpYy aTTapbıH >KacafiT. MbıHyaH Galıka Ha OyrOoM 
aTTapbIH >XKaHa CBIH -CbimaT OMLAHPTEH Cce31e6p1y acar. Kbıprbı3 TANHANE Oyn 


MYuo SHYMIYY MyuoleopAYH HUHHJE kapana. 
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19. -Tar/-ToH 

byıı MyuoHyH »XanlraHkyycy MEHeH XacalraH 3aT aTOOy c0316p 3THLTHH 
KBIİMbUI-âpAKETTEH TaAaCHpJEHTEHM OMHAHPHI . 
by Myde K93 O4p c6316pr6 XanraHraHbin HIHpeMH KETKeH. Jaubiı-TraH (şimşek ) 
Tyy-TaH (akraba) koryp-roH, Tyyıı-TaH X.6. 
İypk TMMNepMHME yaKubulibiH Myuecy OolyııyHa KapaGacTaH K93 OHyp 
AMAaNeKTHNEpMEC XaHa KbIprbi3yaja OTHINTEH 3aT âTOOU Xacoouy MyJe KaTapbi 


KOJJOHYITAHBIH KepYyre 60J0T. 


20. -TbI/-TY 

by Myse 9CKH TypKJO16 KONJOHYIrAHAAM 911€ OHYMAYYJIYIYH >KOTOTKOH 
3Me€c. İCKH TypKJe1e Oy Myue -TY, -TY, -KY, -KY hOpMAaCBIHIA KONJOHYNaT. by 
MYJ6 KOHKPETTYY >KaHa 06cTpakıyy 3aT aTOOYTOPAY Xac0olo Keli KOHJOHYJMAT. 
KeOyHye Xacoo TyLuyAyryHlery 9THM Cce3/epre »anlraHar. İTMMTEPAMH 
MAaaHHJ€pHHE >KaKbIH OOJTOH 3âT aTOOU Cc0316p41Y >acafir. AÜpbikya 9THMTEPACH 
OyroM XaHa Kypalı->Kapak aTTapbIH >XKac00lo KOHJOHYaT. OHYMAYY Myue OoJıyıı 
3CETTENET. 

MyxappemM OprHH #almbICbIHAH KaCOO MaâaHHCHH OHJNUPTEH 9THMTEPACH 
3aT aTOOU kaca TYpraHbiH >KaHa ajI 3aT aTOOYTOPAYH K991€ >KaCOO HINHH, K391€ 
>KacaHjibi >KaHa 9THLITUH >KacaraH KbIÜMEUI âpaKETH MEHCH OalaHbılikaH TYPAYY 


c0310pAY OHMAHPTEHHH aÜTKAH. 


21. -Iblu / -TYu 

b. Opy36aeBa Oy MyueoHyH —I'bl Myuocy MeHeH OamaHbınıbı Gap 9KEHHH 
OeJırHnen KETKEH. İTHU!I C0316pr9 >XKanraHyy MEHE€H OOJTOH XE€ 00100Cc0 >xacanraH 
Hepcenepl4 OMNNMprek 3aT aTOooy ce3lepiy Xacair. Aram »aHa #aH- 
»xaHbiOaplapra THHHLITYY 6OJTOH CbimaT OMWIAUPTEH 3aT aTOOY C9316pA1Y Kacar. 
MucaJbı: Kbpip-TbIU (Te3rHH), KypTap-Tbii ( KypTapbIKbi), >XKbIPT-KBIU (İBIPTLDKBI) 
CbIAKTYY C6316p »KaHblOapılap YUYH KOJMOHYymaTİ. Kypaı->xapak arTapBIH >XKaCc001o 
KONJOHYMaT; CbI3-Tbljd (*KETBEJ), Tasanla-Tbid (TEMM3NeMe€ aleTH), Oac-Kblu 


(Mep/HBEH), CeTi-KHU (TOXYM EKME MAKHHECH), >X.0. Kecun >xkaHa HLu, alek 6ONTOH 
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3aT aTOOY Ce3/6pAY Xacoolo Jâ KONJOHYMaT; aT-Kbiy (HH HHIMAHXKBI), yu-KYU 


(HOT), >Xa3-Tbıg (Ha3bikbi). KBIprbi3 THNHHAE OHYMAYY Myue OoJIyıl 3CcenTeNer. 


22. -I'blu /-TYH 

byıı Myue 9cKH 3aMaHJaH Oe€pH KOJAOHYIYYJA >KaHa SHYMAYY MyJoJ1epAyH 
UYHHJ€ OPYH alıraH. İCKH TYPK THJHHJE Oylı MYJOHY TUP-THH (topluluk) , Te3-KHH 
(kaçan), car-kpıN (satın) cpiakryy ce3iepleN Kepyyre ©o01OT. TBIORWTBIK 
OKLOLIyyılap aKbIDKbI ME3THHJEPTE TAAHABIK. MypyHKy Me3rHnjep/e TBIOBUUTBIK 
>KakTaH TYpAYy dhopmMara xaHa Oopumuyyre kKapaluy 9Mec. İckH aHaroly 
TYPKUOCYHA19 -TYH, -TYH DOPMAJapbI KOT KONJOHYIUY. ?KayımıpıcBıHaH OHp MYYHAYY 
3ITHUTHH YATYlappıHa XalraHar. bUp/eHN Ken ÖonroH MYYHAYY 3TALMTEPAMH 
yArylapbıHa >XaHa HETH3JEPMHE XalraHyycy Cepek Ke3lemeT. İTHLUTAH YATY 
»xaHa HErH3HEPHHE >KaJITaHbili 3âT aTOOY KE 601160C0 CbimaT OMJ/MPTEH 3aT aTOOU 
c0310pAY acar; KBIp-TBIH (kırgın), Kel-THH (yabancı), Kyy-TyH (sürgün), KYI-TYA 
(gülen). by MyuoHyH >anraHyycy MeHcH >KacalıraH 3aT aTOOYTOp KyJeTyy >XKaHa 


apTBIK OalniTbIK MâaHHCHH OMJAHPHT Kanar. OHYMAYY Myue OoJıyn 3cenTener. 


23. -Ibıp / -TYp 

OTMLUTUH YAY #aHa HETH3MHE »#ajraHyy MEHEH 3aT aTOOUy Cc0316p1Y 
xacair. bynı 3ar aTooy c6316p 9THMTAH 9H MPIKTbI Japaxanja >KaCalImaHbIH 
kepro3eT. byıı MyyoHyH XaplamMbi MEH€H >acalraH 3aT aTOOYTOpMO KYueTYY 
MaaHHCHH 6eper. OTKYp, OMırup, anrbip 
by MyuoHyH TypkMeH TypkyecyH/19 Keli KONJOHYITAHbIH Keopyyre O010T. İCKH 
TYPK TANMANE -İ'bip, -1Yp hbopMacrıHna 9THMTEH 3aT aTOOU >KaCOOUy >KaHa 3aT 
AaTOOYTOH 3THU! >XXacooyy Myuomep Gap. by MyyeHy alap MEHEH ajıMaluTbıpOanı 


Kepek. Kbiprb13 TANHHAE Oy MYdo SHYMAYY MYuo 39M€C. 


24.—1'pic, / -Uyc 

-0bl / -(Y 3ar aTOOU Xacoouy Mygo Me€HeH -cCbI3, -CY3 TepC MaaHHHH 
OWINMpyyuYy MyuonlepAyH kKarap KeJMliMH MEHeH mala OGONroH Myye O©oly 
3cernreneT. ?KyMılak YHCy3 MEHE€H OyYTKOH 9THIIKE -TbIC, -THC, -TYC, -TYC, KaTKaJlaH 


YHCy3 MEHE€H 9THMTEPTE -KBIC, -KHC, -KYC, -KYCDOpMaCbIHJa XanraHaT. İTHMTHH 
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yYALy >KaHa HETH3HEPHHE >KalraHyy MEHEH TEPC MaaHHJe€rH CbiharT OHHAHPTEH 3aT 


aTOOUTOPAY acar. 


25. -Mu /-Yu 

İCKH 3aMaHJaH G€pH KOJNAJOHYıraH Myye 6oJıyı 9cenrener. by MyYoHyH 
»xalraHyycy oMEHCH »acalraH C0316p KyyoTMe XaHa apTbIK OalUTbIK MEHE€H 
3THIUTHH XbIÜBIHTBIMKIH OMNNMper. Obyı Myue KBIprbi3 THIHHHH TpaMMaTHka 
KHTEMTEPHHHE ©3HYK MAMHJEHHH Myuecy -blH mMeHek Oypre Kapalar. 
YKannıbıcbIHaH 3KH MYYHAYY S9THWTepre OaHa ©3/YK MAMHNICHH OHJLMPTEH 
3THIUTHH HETH3HEPHHE XalraHbın 3aT aTOOY C03//6pAY >acair. MyxappemM 9prHH 
MYJSHYH >KajIrbIı3 raHa -4 GOJNTOHYH, aJi XEPNJETH -H 9THLITAH HETH3HHHJETH O31YK 
MAMHICHHH MYJecy OONTOHYHOONrOHYH alirkaH. Mucannapıa Oy dopMaHbIH 
KONJOHYIOaM KalraHbIH KE 601160c0 yHyTyııyı KajIraHbIH >XKaHa KOHJOHYlca Ja 
93AYKTYH MyJecyHe OKMOLUTYpYIIYyı mala GOTOHYH Genrunerek. YHCy3 MEHCH 
44KTaraH K33 Op 9THLITEPrE TY3AS9H -Ty3 yıaHca, K33 ÖHpNEpHHE 60JCO -bI, -H,- V, 
-Y CBIAKTYY YHAYY TbIOBNUTAapAbIH >»anlrakyycy #anraHar Kbıprbı3 TUNHHJE 


SHYMAYY Myue 6oJıyn 3CcenTener. 


26. -biK /-Yk /-k 

OTM OMNAMPrEH KBIÜMbUI- apaKETTHH XbIHbIHAPICBI 6oJiyn 3aT aTOOUTY 
>aHa CbIH aTOOYTOpAY >xacafir. byromM Xe 601160c0 Hepce arTTapbIH OMNHprEH 3aT 
aTOOYTOPAY xacafT, KBIprbı3 TANHHNE YH TyyparaH ITHLI C03/6pr9 yıaHyy MEH€H 
3ar aroou >acafir. by MyyeHy —AK Myyecy MeHCH alMaliTbipOO0Oo Kepek. b. 
Opy36aeBa -Ak, -bik >kaHa -k MyuenlepyHyH O4pU OWpH MeHEH OafaHbılibi Gap 
3KEHHH aüTKAH. bHpoOK Oylı yu Myuo 69110K- 66118K Kapanyyra THHH1N. Myxappem 
OpruH Oy Myyeneply -K / -ak / -ek Jen axbiparTkaH. AÜpbikya -K MCHCH -YK, -YK 
MYJ6J16pYAYH Galıka -Oanıka Myu9 GONTOHYH, alap KAMHH TaHa OHPHUTHI KETKEHHH 
OeJIrHNETEH. 

İCKH aHarOly TYPKyeCcyHA9 Oy MYJOHYH 9PpHHTE kapa KOHJOHYITMAHBI 
Tyypanyy aüTKaH >KaHa MHCaJjap Gap 3KEHHH 6enrHnereH. Kbıprbı3 TANHHAE a4OaH 


Keli KONJOHYIrAH OSHYMAYY Myue OoJıyn 3CenTeneTr. 
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27. -kanak/ -KOJOK 
byıı KBIpTBI3 TANHHNJE€ SHYMIYY Myuo 3Mcc. Karbı3 TaHa cbimaT 7Kaco00uy 


3aT aTOOYTODAY X4ac0010 KOJNOHYJAT. 


28. -KAJAH / -Kbİ1AH 

9Oruu c6316pr9 XanlraHyy MEHeH CbilarT OHNAMPTeH O3aT aTOOyTOpAY 
»xacar. byıı Myye 3THL1ITEH 3aT âTOOyU >Kac0ouy -Ta >XE 60160C0 -TBI , -lâ 9TALITEH 
3aT aTOOU Xacooyuy Myyenepy -H, -aH, -aH Myuyelepy OHpurun KETKEH. by 
MYUJSHYH ak hOpMAaCBIH Ja (-KajlaK) KbIPTbI3 TUHHJE€ KePYYre 60110T.-K DOPMAaCBI 
0oJ11co 6.a. -Kalak MyuyecyH -Ka-la-K TYPpYHJe axbıparyyra 6010T. by MyuoHyH 
dYHKUHACBI -KalaH, -KbulaH MyyelepyHe OkKımom. Kbiprbi3 THNMHNE Keli 


KOJJOHYITAH SHYMAYY Myueo 3MEC. 


29. -bl /-Yu 

İCKH 3aMaHJaH G€pH KONJOHYIrAH OHpOK SHYMAYY OO1G60TOH MYUe. İCKH 
TYpK TWIMMHAE€ Ja Oyıı Myuo 3THINTEH 3aT 4TOOJ >Kaco0ouy Myu6 OOJIYI KONJOHYITAH. 
KbIprbI3 TAJMHHH TpaMMAaTUKa KHTETTEPHHE KUPTU3HNOCH KaJIraH. 

b. Opy36aeBa Oy MyuoHy -Mi apkbiiyy MaMWJECHHHH MyJecy OONTOHYH, 
K93 ONp 9THmTepre »anraHbni 3âTTalIbIi KETKEHAH OONp Heye MHCayapııpi 
KeTApHN Oo HanmMıMyen 6epreH. Kbiprbi3 THNHHAE 9THLMTEPTE >anraHbii OTM 
ce31yH MaaHHCHHE XKaKbIH GOJNTOH 3aT aTOOyTOpAy acar. (60J5Kon, Tyron, 


»bipral) KpIprbi3 THNHHAE OHYMAYY MyJe 3M€C. 


30. -(M)M / -(Y)M 

XKanraHraH 3THIITHH MaâaHHCHHE >KaKbIH OOJMOH 3aT aTOOUYTOPAY acar. 
byıı Myu© M€HE€HOoOcTpakTyy xKaHa KOHKPeETTYy MaaHHJer/ Cce316p4y xacair. by 
MYUSHYH -y / -y dhopMaapbi KBIPTbI3 TAJMHJE TaHa THHHLITYY, al 9OPHHTE Kapa 
3PUHLIYYHYH O HETH3HHNE mahya GONroH. Oo baplpik TypK TANHEpMHNE€ OoOKeli 
KONAOHYITAaH Myuo Oozyu 3cenTeleT. İCKH 3aMaHyjaH GcpH Keli KONMOHYITAH 
MYJ6. OloH/YKTAH 3CKH TYpKUONE6 a4Gali Keli ODHEKTEPAY Kepyyre OonoT. Kpıprbı3 


TUJHHAE KET KOJHJOHYITAH OHYMAYY Myu8. 


98 


31. -MA /-mO 

MyagoHyH Oyn -MA / -MO dopmMacbi KBIPTBI3 THNHHJETH OPUHTE Kapa 
3PUHLIYYHYH HETH3HHJ€ OHYKKeH. by Myye KBI4MbUI âTOOYTYH Myuecy OoJyı 
KONHOHYIOaÜT. İTHMTEH 3aT aTOOy >acaraH Oylı MYue -00 / -99 / -yy / -yy Gonyu 
-MA / -MO Myuenepy 9THMTEH TYPYKTyy 3aT aTOOu C63/16p1y >acafir; Ka3Ma 
(kazma), cpı3ma (grafık), Gacma (matbaa) 

OTU OWLNJAPTEH KBIİMEI-apakeTKE, aGalra >Kapalnla 3aT aTOOY C0316pAY 
»acaiT. İCKH TYPK THNIHHJ€ OCbIH aTOOY KaTapbi KONJOHYIMAH. o OMOHAYKTAH 
3aTTaLIKAHbIH CEHpek Kepyyre 6010T; oüMa (9p) OFOHUY, KECME (alı) KbiiMa, GapMa 
(bU) ETKeOH bul CBPIAKIYY MHCaljaplaH Oaükooro 0010T. KBIprpi3 THNHHNE 
anama oCe3yHleoy -MA MyuyecyHyH -1i dhopMacbiH ja Kepyyre OGonor. b. 
Opy3OaeBa Oylı MyJoHyH acCaIbınıbi >KXaHa DYHKIMACBI Tyypaıyy -MM 9TNMTEH 3aT 
4TOOJ >KacoO0uy MYYO CbIAKTYY KBIÜMbUI apakeTTH OHHAHPTEH OTHIL CO31OPYHYH 
MaaHWJEDMHE XaKbIH GONTOH 3aT aTOOY Ce3jepiy #acai TYpraHbIiH afTKAH. 


KBIprb13 TANMHNE a46af Koni KONMOHYITAH SHYMAYY O4p Myueo OoJıyn 9cenTener. 


32. -MAu /-mOu 
KbIprbI3 TANHHNE Oy Myue SHYMAYY 9Mec. bylı MyJe 3THMITEH 3aT aTOOU 


xKacoo0uy Myuo KaTapbI KONHJOHYJAT. 


33. -MAK / -MOK 


9OTUnTEepre xanraHyy MeH€H aHbIH MAâaâHHCHHE >KaKbIH OONTOH KOHKPETYY 
3aT aTOOYTOP/AY Kacar. İTHIMTEH YTHLI >KacOooOyy MyJe Oyıı Myu6 -BIli, -AbIp, -bIp 
MYyuo110py MEHe€H o>kacalraH 9TUHMTEpTe ja yılaHyy MEHCH KbIİMbUI —apaK€TKE 
>xapalla TYPYKTYY 3aT aTOOYTOPJY >KacaT. İCKHU TYPK AOOpYHAH GepH KONHOHYITAH 
Oy MYYO9HYA S9HYMAYY MyuJe 3KEHHHH Japoo 911€ KOPYYre 6010T. ÖB-MEK (9BMEK), 


OK-MEK (AYLIYHMEK), TYT-MaK (Can), TY3YIMEK (CYKYHET). 


Myxappem OpMMH -MAK MygecyHyH -Mâa, -M€ Myuyolepy MEH€H 


aJlMaliTbIpOOO KEPEK 3KEHHH ÖciTNereH. -MAK Myuyecy 9THIMTEPAMH KBIİMEUI- 
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apaKEeTHH OMAMPTEH 3aTTalIKAH C03/9pAY OHINHPEPMH aliTKaH. Kbıprbı3 TNHHJE 


a4OaH Keli KOJHHYIMAH SHYMAYY Myue OoJyIl 3CcenTENET. 


34. -MAJ /-MOn 

OTMMTHH YArY XaHa HETH3MHE XalraHyy MEHEH OTHINTAH MAaHHCHHE 
»xapama 3aT aTOOYTOPAY >XaHa anam GanacriHa THHHLUITYY GONTOH CBIH ATOOUYTOPAY 
>xacafT; TAHbI-Mali (YHJIY, MeLixyp), OKY-Maji (OKYMyın), cbiHa-Mali (H€HEHMHHLL), 
TaHJAa-MaJI (CeyMe). İCKHU TYPK THHJEPHHJE KONJOHYIIMAH 3Me€c geri afryyra 60n10r, 
AHTKEHKH MarepHanyapna KEe3HKTHpe anraH Xokny3. bupok 9cKk4 AHayoly 
TYpKJecyH19 OHp MHCaJıjaH Oyıı MygoHy kepe alıpik. b.Opy36aeBa Oylı MyuoHy 


-Mat-11 hGOPMACBIHAH KEJIMM YBIKKAHbIH âİTKAH. OHYMAYY Myu9 9M€C. 


35. -MAH 

I pamMMaTuKa KHTENTEPHHAE — ap YaKUbUlAPIH MyJecy MEHCH ONpre 6epHner. 
OTMUTHH YATYCYHa >KaHa HETH3HHE >KallraHyy MEHCH -MÂAÂH Myuecy KBIHMEUJI- 
apaKeTTH OYJMPTEH C0316pAY XKAaCOO MEHEH 3âT âTOOUYTOPTO XETHINTYY ONp MaaHH 


Geper. Kbıprbi3 THNHHNE Ha OHYMAYY MyJe 3M€c. 


36. -MAÜ /-mMOü 
KEIprbI3 TANHHJE Oy Myue SHYMAYY 9MEec. byıı Myue 9THLMTEH 3aT aTOOJ 


xKacoo0uy Myuo KaTapbI KONHJOHYJAT. 


37. -Mubi 


İTHMTEH 3aT 4TOOY KACOOYY MyJe, OHPOK KbIPTBI3 TAJMHJE OHYMAYY 9MEC. 


38. -mbluu /-MYn 

bafbipkbi TYpK /oopyHaH 6ep4 KONAJOHYIyın KenlreH, 03r9ye9 OaTbını 
TYPKJOCYHA9 KEHHPH KOJHOHYITAH. byıı Myue KbIPTbI3 THJMHAJE KET KONJOHYMOAÜT. 
OTM C63/16pre >XanraHyy MEH€H TYDYKTyy 3aT aTOOYTOpAY >xacafür. b. Opy36aeBa 
-Mbili MYUYOCYHYH -€(p) 9THINHHE >KalraHyy MEHCH EMHMLI / HMHIM O Ö01XON 
MaaHHCHH OMJAMPTEH >aplaMubi 9TMLI OKEHHH >XaHa Oyl »aplaMybi 3THLTH 


-BIMBILI / -AMHII MyJecy MEHEH âJIMaliTbIpbU1OOO KEPEK 9OKEHHH AHTKAH. 
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39. (M)H / -( Y)H, -H 

byı Myyde 9ckygek Gepi KolHOHyuıyı KelreHk, OHMpoOK a3bip Kel 
KOJNJOHYIOAaT. İCKH TYPKJS AOOPYHAH GepH a3 Ja 6011CO MHCajıjapbiH Kepyyre 
00110T; TYT-YH (1YMaH), THp-HH ( Kasa6aJIbIK), >XKaJı-bIH (a1€B), 3C-HH ( XeN). 

byıı MydoHyH xalraHyycy MEHEH >KacajIıraH 3âT aTOOYTOP 3THLITAH KbIHMBLI 
apaKkeTHHHH OOJTOHYH >aHa XacallraH HEPCEHH TYIUyHAyper. b. Opy36aeBa 031YK 
MAMWJEHHH MYyuJecy OonroH -bİ)H MyuecyH 9THLTHH YATy >aHa HETH3NEPHHE 
>XKalr0oO MEHECH 9THLTAH KBIHMbUI-apaKeTH MEHEH OalnaHbiluiryy 6OnNroH 3aT 


aTOOUTOPJY >xacafi TYPDTAHBIH AHTKAH. 


40. -00 /-YY 

byı Myue 9CKH Typkuole 3THINTEH 3aT âTOOU Xacoouy Myye Karapbi 
KON/OHYJIrAaH -T / -y MyuonepyAyy HerH3HHNe mala OONTOH. İCKH TYPK TANAHAE 
3THMTEH 3âT âTOOU >KaC00Uy -T / -y MYyuoJepy KbilyakK ME3THIHHHJE TOJYrY MEHCH 
KONHOHYYJAH YbITbIl KaJITaHbIH >XKe 00160C0 -T / -V dopMacbiHa O6TYI KETKEHHH 
OeyrHnemkeH. Kbiprbi3 anaONi TANHHAE 60JCOYHCY3AYH XYMINapbılıbi YHCY3AYH 
>KYMIHAapBIlbi MEHEH CO3YJ1Ma OOJIYII KanıraH. 

Kebmyak AHANeKTMCHAHH OYP KbICBIMbIHJA YHAYY MEHEH asKTaraH 
9THMTepre (-w) dopMacbı >araHar (TaTapya, ka3akya). KBIprbi3 TANHHNE 601CO 
(W) TElOkmur! >XyMımapbnı YHAYy OGonyu kanar. banıra w> Galırow> OGalıTo00o 
CbIAKTYY GoJyn ©3repreH. KBIprbi3 THIHHHH AHANEKTHNEPMAN€ Ha TAK YIiyHy 
kepyyre Gonor. Kpıprbi3 ana6nü TUNHHJer4 Oy hopmManap KBIprbI3 THNHHHH 
AMANEeKTHNEPHAHE »aHa Kbilyak AMANeKTHNEepMHe KaparaHna Keli KONJOHYIYI 
a40aH4 OHYIyı KETKeH. Kbiprbi3 THNHHN€ MYYeoHyH 63y YHAYY GOJTOHAYKTAH 
3THINTEPreE TY3146H Ty3 XanraHa OepreH. byıı Myge 9THMTEH 3aT aTOOU >XaC00J0o 
KOJJOHYMAT; >X911-98 (1€CTEKNEMEK), TOKT-00 (1ypMaK), KO31-99 (T7931€M€K), OK-YY 
(OKyMak), HU-yy (HUMEK), KET-YY (THTMEK). K39 Oup yuypmapda 9THLTEH TYPYKTYY 
3THIUTEPAM Ja >acaraHbiIH Kepyyre OonoT; alı-yy (reyHr) cbiaKIyy by Myo 


KEIPTbI3 THNAHAJ€ OHYMAYY Myue OoJIyıl caHanaT, Keli KONHOHYJAT. 
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41. -0Ou 
byıı MYy4e8 KPIPTBI3 TUNHHAE YTHLITEH 3âT âTOOU >Xacoo0uy MYuU9 KaTapbI 


KOJAOHYITAHbI MEHCH KbIPI'bI3 THNHHAJE€ SAYMAYY 9MC€C. 


42. -OOU(Y) / -YYuY 

-00 / -YY Myuomepy MeHeH tugbl / *4Y MyuonepyAyH OHpUTULIHHEH KENAN 
JbIKKAH. İTHMTEpTE KanraHyy MEHGCH KBIHMBUI- apakeT #KaraH KHINHHM OHJUIMPET. 
AHHBI MEH€H OHpre OyroM arTapbIH >XaHa TpaMMaTHka TEDMHHHCPHHHH aTTAPbIH 
Ouunuper. 

C. Kyga6epreHoB, A. TypcyHoB Oyı MyuonepAyH -I'yubl MyuocyHoH ynam 
mala OOHTOHYH OeJrHnelKeH. Kpımnyak OTHIHHHH TpaMMaTHkalapbıHla o 00J1CO 
-bIJBI, -HJH MYUOepYAYH Oap/pIk 3THNI C0316pre yılala OcpepHH aüryy MeH€H 
-blJbI / -HJH dOPMACBIHBIH -(BI)rdpi / -(W)rdM MygelepyHeH, -yubi -YUHM 
dOpMAalapbIHbIH  0601CO -1yubi / -TYum MyuolepyHeH KelHi YbIKKAHBIH 


GenTHNEeLKEH. 


43. -0on / -yyn 
Uararai THJHHNE€ Keli KONJOHYITAH -BYJI MYYeCYHoH KEJMI UBIKKAH. 
OTHMTHH YALY >KaHa HETH3HEPHHE KalıraHyy MEHEH ITHLITHH ÖCPrTeH MAââHHCHHE 


>KaKbIH 3âT aTOOU >Kacafr. KBIpTBI3 THNMHAE KOT KONNOHYIOAÜT. 


44. -(bi)u / -(Y)uu 

OTHMTHH YHTY XKaHa HETH3HHE >KalraHyy MEHEH 3aT âTOOU C03 >Kacajir. 
Aüpbıkua TypykTyy 3aT aTOOYTOpAY >xacafr. KpIHMEbLUI-apakeTTHH aTbIH >KE€ 601100c0 
3THIUTHH CYYAJa Mala OONTOH HINTH OMAHPYY YIYH KONAOHYJAT. 

Myxappem 9pruH Oy MyJoHyH-Ma / -M€, -MaK / -MEK CBIAKTYY 9THLTEH 3âT 
aTOOU C03 >KaCOOYY MYUOJOpAYH OHpU 9KCHHH, 9CKH TYPK THNHHJE -111 DOPMACBIHJA 
KONJOHYITAHBIH aliTKaH. b.Opy36acBa OOyl MyuoHy Koli MaMWICHHH MYyuecy 
3KEHHMH »KaHa OTHIL Ce3NOPAYH OaapbıHa »xalraHa Oe€p99pU4H afirkaH. by MyuoHy 
ITHLTEH XKbipaTKaHbiObisla OTHLTHH YHITYCYAYH MaâHHCHH TOJYIY MEHEH 
cakTaapbIH xKaHa Oylı MyJ9 MEHEH >KacajIraH XKAHbI C0310pAYH 3aTTaLIbIMI KET39PHH 


GenrHneTeH. 


45. -(bi)T / -(O)e /-(Y)T /-T 
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İCKH 3aMAaHJAaH Ö€pH KOHAOHYJIMAH, MHCAaJılapbi Keli KE3JELIKEH Oylı Myuo 


a3bIDKbI yuypla ©3YHYH KYUYH XoOroTyl Kel KONHJOHYIOaÜ KanraH. byıı Myye 


3THIUTHH MAAaHHCHHE >KaKBIH GONTOH ÖYEM aTTapbIH XxaHa TYLyYAYK arTapbIH 


xac0010 KOJJOHYIAT. 


b. Opy36aeBa -AT Myuocy MeHeH -MT Myuecy Onpnefü MaaHHyeru 3aT âTOOJ 


c0310p/Yy >KacaapbIH »KaHa 


4TOOU C0310p/Y >XKacaf TYpraHbiH ÖCNMHNETEH. 


46. -Yyk 


KEIÜMBUI -âpAKETTAH XbIÜbIHTbIMbIH Kepre3yyuy 3aT 


KEIprbI3 TANIHHHE OHYMAYY MyJe 3M€C, OHpOK 3THHITEH 3aT âaTOOU C0319pAY 


xac0010 KOJJOHYIAT. 


HonaxuHumaA OKbıprbısua ce3/yryHlery 9THLITEH 3aT aTOOU >Kacoouy Myuolony 


AHbIKTaN TaKTan OTYpYI TOMOHJEryloü »bIHbIHTBIKKa KEJAHK. Aap cxemMa 


TYPYHJ9 KbIcKaya KOpceTYIToH. 


Kbıprbi3 Typkuecy İcKU TYPKUO Typkua Typkuecy 
-A/-0 -a -â-bI-H-Y-Y -A 
-aak -TAK -AK 
-ArAnH, -AArAH / -soroN | -ATAH -ArAH 
-AAn / -OOH -TAH -AH 
-AyAk —OyOKk -AyYAK -AXxAk 
-ArAy / -OrOy / -serou - - 
-Ak / -OKk -TAK -AK 
-Akeü - - 
-AnAK / -OnOk A-nA-K -AnAk 
-AHAK/-OHOK/-AAHAK, - | - - 
99HOK 
-Ap / -Op /-p -Ap -Up -p -Ap -blp -p 
-AmA - - 
-0Ac / - 6O0c -Ma3 / -Mâ3 -MA3 
-YAK / -YOK -JAK -—KAK / -YAK 


-YAAK / -yOOK 
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-UYK -Hublr -KÂAK 

-nbi / -nY -nbil / -nY -IIb1 / AY 
-ra / -To -ga/-Tâ -TA 
-TAk /-TOKk -gak / -TâK / -&YÜ / -TYK -TAKk 
-TAH /-TOH -TAH /-TOH -TAH 

-1bi /-1'Y -1UY -TbI 
-Ibly / -1Yug -Uya -Teru 
-Tblu /-1'YH -TBIH -TbİH 
-Eblp /-TYp - - 

-Ible / -Tyc - - 

-(bl)a / -(Y)u -(bi)HU (bu 
-biKk / -YK / -K -YK /-K -biKk / -Yk /-K 
-Kallak, -KOJOK - - 

-KAJTAH / - kblnAH - - 

-(bi)a / -(Y)n -(bDa -1 

-(bİ)M / -(Y)M —(bi)M / -(Y)M —(bi)M / -(Y)M 
-MA / -MO —MA —MA 

-MAÂy / -MOu -MAy -MAy 
-MAK / -MOK -MAK -MAK 
-MAJ / -MOn -MAI -MAJT 
-MAH -MAH -MÂAH 
-MAf /—mOü -MA-Ü - 

-MUDI - - 


-Mblni / -MYmn 


-Mblnuı / -MYni 


-Mblni / -MYni 


-(bDH / -(Y)H, -H 


(bDE / (YY) 


-(b)H / -(Y)H, -H 


-00 / -YY -T/-Ü - 
-Oouy - - 
-0Oy(Y) / - YYuYy -rYubl -bbkbl / -YxkY 
-0O1 / -yyı i ” 


(bin / (Yin 


(bb / (Yin 


(bb / (Yin 


(bDr /(O)r/ 4Y)r/ 1 


(bİr / 4Y)r 


-(bi)T 


-Yyp 


1. Kepıprpi3 THUNHHJE€ TaHa KOJJOHYJTMAH 9THMTEH 3aT aTOOU >Xacoouy Myuol1o0p 


TemeH xakra Ge€pMireH 9THLITEH 3âT aTOOY Xacoouy Myyenep Typkua 


TYPKUOCYHA9 Ja, 3CKH TYPK TANHHJE Ha H3HJNEHTEH 3M€C 


-aaK 
-ArAu / - OrOy / -9oroy 


-Akef 
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-AmA / -AcA 
-Iblp / -TYp 
-Iblc /-TYc 
-Kajlak / -KOJOK 
-KaJaH / -KbUTAH 
-MAH / -MOü 
-MYBI 

-OOu 

-Oon / -YYn 
-YYp 


2. KBIpTBI3 TANMHAE >KaHa 3CKH TYPK TANHHHJE 3THLITEH 3aT AaTOOU >KaCcOO0UY MyyoJep 
TemeH xakra Gepunirek Myuonep TypkHa TypkuyecyH1o9 KONA/oHynar. byı 

Myuo1op1y 93 apa ga Gonynrypyyre 6Gonor. 

2.1 Kbıprbısua OxaHa 93CKH Typkyejery TPIOLNUTLIK 63repyynepre yuyparaH 

YTHMTEH 3âT âTOOU >KaCOOUy Myyolop >KaHa alapıbıH dOpMAapbIHbIH OPTOCYHJATbI 

TbIOBILUTBIK AÜpbIMAYbUIbIKTAP. 

Kbiprbi3 TYpKyYecy İcKH TYPKUJ6 


-UYK -HUBIT 


2.2 Kbıprbısya xaHa 9CKH Typkuonlery 3THMTEH 3âT aTOOU Xacooyy OKLOLH 


MY619pAYH TYPAYY hbopMAa KOJHOHYIIYLIY. 


Kbıprbi3 TYpKyecy İcKH TYpPKUJ6 

-00, -YY ie 

by xoropyga GepHnreH Myuolepl1e 3CKH TypKuolery MyuonleopAyH o Oup 
YACY3Y YHAYY OoJyı TYpK >XKa3yy 3p©KeNEPpHHE TepC KeNTeH «IHDTOHTAY» mala 


KbLUIMAHAPITbI HETH3TH MACeJeTEDAHHA OUpu. 


3. Kpıprpı3 TWWMHAE€ >xaHa İypKH4 TypKUeCYHA9 KOJLJOHYIIMAH YTHLMTEH 3âT aTOOU 


xKacoouy MyuoJep. 
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TemeHjery MyueolepAyH 3CKH TYPKJOJ9 KONHJOHYITAHAPITEI TyYpalyy 94 
KaHJal aHbıkraMa GepHIreH 3M€c. by Myuonepay 63 apa ga Gosyurypyyre 6onor. 
©3rouo O4p 311€ MYUOHYH Op HE€ye TOHNTO KONAJOHYIYINYH Ja AHPIKTAT KepceTyy 


Kepek. 


3.1 Yu kaHyal TBIOBMUTBIK 63repyyre yuypaGacTaH KbIPrbI3 TANMHAEe ga İypkHs 


TYpkuocyHle ga Onupnei dhopmMayla KONAOHYIMAaH OTHLMTEH 3aT âTOOU >Kaco0yy 


MYuoJep. 

Kbıprbi3 Typkuecy TypkHa Typkuecy 
-AnAK /- OnOKk -AnAK 

-AHAK / -OHOK -AHAK 

-MAJI / -MOn -MAJI / -MOn 


3.2 Tpi6pmirbik e3repyyre yuyparaH, hopMamapbı 6oroHya alipbıManlaHraH 


KBIPTbI3ya MEHEH İYpKHA TYpKUeCYHJETy 3THLITEH 3âT âTOOY XKâCOO0UYy MyuoJep. 


Kbıprbı3 Typkuocy Typkua Typkuecy 
-AyAK / -OyOk -AXAK 


3.3 Kbıprpı3 xaHa TypkHa Typkuyocylery OKlonm MYUoJ1epAyH TYPAYY hbOpMayarı 


3THMTEH 3âT âTOOU 7Kacoouy Myuoep. 


Kbıprbı3 Typkuocy Typkua Typkuocy 
-AyAK -/ - OyOKk —AXxAK 

-ANAK /- OnOKk -AnAKk 

-AHAK / - OHOK -AHAK 

-Hu / - Yag -Yu 


4. Kbıprbı3 THNHHNE Ha, 3CKH TYpKuone ga, İypkHa TypkuecyH1e Jâ KOJAOHYIIYYyIY 


ITHMITEH 34âT âTOOU XKaCOOUYy MYuellep 


106 


byıı MyuonepAay 63 apa na 6Go1yıırypyyre 60107. 

4.1 TpiOpuTBIK 63repyyre yuypaOacTaH KbIprbI3 TUHHJE Ha, İypkHa TypKUocyH1e 
ga Onpueü gopmMana KONHOHYIrAH OTHMTEH 3aT aTOOY >KaCOOyy Myuolep. İCKH 
TYPK THNHHNE€ «T» >kaHa «K» TbIOLUNTAPLI TepT TaMTara MEHEH GepuneT. XooH 
YANYylep MeHeH Oypre kKelMn ONp MYyHly Ty3reHk yuypmapıa «1» xaHa «K» 
TbIObUUTAapbI «IT» >KaHa «K» GEJTHMEPH MEHCH O€JIrHNEHUY. OLLOHAYKTAH MYUoJ1ep 
Kbicka DOPMAaCbIHNa GepHnreH yuyplapıa AHBIH TOYK DopMalapbıIH TaK OHUYY 


Kepek. 


Kbıprbi3 TYpKuecy Typkua Typkuocy 9İckH TYPKYO 
-ArAH /-AArAH -ooroH -ATAH -AVAH 

-nbi / -aY -Tb1 / -AYİ -nbl /-aY 
-TaH/-IoH -TaH -TaH /-ToH 
-1bl/-1Y -1bl -Y 

-Tera /-Iyu -1blu -1Yag 

-TprH/ -İYH -TblH -TblH 

-bik / -Yk -Kk -bik /-Yk -Kk -YK/-K 
-(bi)a / (Y)n -(bi)a / (Y)n -(bi)n 

-(M)M /-(V)M -(M)M /-(V)M -(M)M /-(V)M 
-MA /-MO -MA -MA 

-MÂAy /-MOy -MÂy -MAy 

-MAK / -MOK -MAK -MAK 

-MÂH -MÂH -MÂH 


-Mblui / -MYui 


-(bİ)p / -(Y)E /-H 


-binı / -Yın 


> * 6yn MyuoHyH İypKH4 TypKYOCYH16 KaTKaNaH YHCY3 MEHEH KENTeH dOPMACPI JA 


KONAOHYNIAT. 


-Mblui / -MYmn 


-(bİ)p / -(Y)H / -H 


-binı / -Yun 


-Mblni /-MYui 


-(bİ)H / -(Y)E /-H 


-binı / -Yun 
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4.2 Kbıprbı3 TANA, İypkHAa Typkuecy xaHa 3CKH TYPKUoNery TbIOBIUTbIK 63Tepyyre 


yayparaH »xaHa DopMamaprbı OGoroHya afpbiMalaHraH 9TULITEH 3âT âTOOU >KaCOOyy 


MYuoJep. 
Kbıprbi3 TYpkueocy Typkua Typkuecy 9cKH TYpKU6 
-AK / -OK -AK -TAK 


(Ock4 Typkuele Oy MYueHyH BapHaHTbiHJa «7» TBIOBILUTBIH TYIUYI KaNTAHbI 


Oafikanar.) 
-0Ac / 6Oc - MA3 —MA3/ Mâ3 
-YAK / -YOK / YAAK / -yOOK -YAK / ->KAK -YAK 


(TypKHA TypKJecyH/19 MYU9HYH OalıpIHJarbi «J) TBIOBILIBIHBIH KYMLIAPBIN KETKEH 


yaypılapbıH XKOJYKTypyyra 60J0T). 
-0Ou(Y) / -YYuY —blubil / - YuY - TyubI 


(Ocku Typkuonery MYUoHYH OalıbıHjlarbı « T» >KaHa «Y» TBIOBUTAPBI CaKTAJIbIN 
KalıraH. İypkHa TypKUecyH19 601CO «7» TBIOBIMIBIHBIH Tyıuyı Kalmak yuyplapbı 
»xaHa «UY» TBIOLUUBLHBIH 60J1CO XYyMIlapbıll KETKEH YyuUyplapbiH >KOJYKTypyyra 


6o1oT). 


4.3 Kbıprpısya, Typkua Typkuecy xaHa 3CKH TypkuoJery OKMOL MYuUoeopAyH 


TYpAYy bopManapıa KONJOHYIIrAH YTHLITEH 3âT âTOOY >KacO00uy Myuo1ep. 


Kbıprbi3 Typkuecy Typkua TYpKJocy 9ckH TYPKYO 
-A/-0 —-A —a/-â,-bl/-Y 
—ArAH /—AaraH / -s90reH o —ATAH —ArAH 
-AK/Ok -AK —TAK 

-Ap/-Op /-p -Ap / -blp /-p -Ap /-Yp —p 
-0Ac / -0Oc -MA3 M3a3 / -Mâ3 

-dJaK / -YOK , YAAK / -YOOK -uak / -XAK -JAK 

-ra /Tre -Ta -ra/râ 

-Tak /-TOK -TAK -TaK /-TÂK / -İyk 


-1bl/-TY -1bi -UY 
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-Iblu / -1Yu -1blu -1Yg 

-Tblu / -TYE -1blu / -TYE -TblH 

-blu / -Yy -blu -(b)HU 
-bik /-Yk /-k -bik /-Yk /-k -YK/-K 
-(bi)a / (Y)n -(bi)a / -(Y)n -(b)a 

-MA / -MO -MA -MA 

-MAy / -MOwu -MÂAy -MAy 
-MAK / -MOK -MAK -MAK 
-0Ou(Y) / -Yyuy -blubl / Yu -TYUBI 

-(bi)T /-( Y)r/-T -(bi)r -(bi)T / -(Y)T 


XKoropyla kıaccuhukanHanaHrak Myuolepiy Kepyn Typyn İOyaxHAHH 
Krıprbı3ya- Opycua Ce3AyryH  KbIPrbI3 THIHHHH TpaAMMATHKACbIHbIH 9H HETH3TH 
Oymarbi 9KEHHHE HMLEHCOM3. oOAAÂHTKEHH KbIPprbi3 THIHHHH OGalıka TpaMMaTHka 
KHTEMTEPHH KaparaH yuypla 3THIITEH 3aT aTOOY >KaCcooyuy MYyuoJep/yH CaHbi ap 
KHTENTE ap Galuka 9KeHHH Kepayk. Mucalıbı; Canpık YceHanmeBı4A o «Kbıprbi3 
TUJHY) (MOpdhonorHa) HereH KHTEOHHNJ€ KbIPTbI3 TUJMANE OTHMTEH 3aT aTOOJ 
>Kacoouy Myyonep A€rı 20 MyuoHy kepre39 anrak. Hypryı Kepumosa «Cask6afi 
KapanaeBnuA BapHaHTbI GoroHya >Ka3bulraH «MaHac» 31MOCcyHJarbi 9THLITEH 3aT 
4TOOJ >KaCOOUYy MYuoep >KaHa alapıIbIH KONTAOHYIYILIY» HETEH 93YAYH AHIMOMAYK 
HLHHJE€ 28 raHa MygeHy Kepre39 anraH. Typk THNuMNepMAHA Gupu Xyıus 
Kacanorny UeHrenA4H KbIprbi3 THIHHHH TpaMMaTHMkacbi OoloHya >a3raH 
3MTEKTEPMHMJE€ 44 9T4MITEH 3aT aTOOU >Kacoouy MyJoHy aHbikraraH. bu3 ga Oy 
H3UJI199O0y3A4YH aarriHla İKOHaxHHAMH KbIpTbI3ua-opycua co31yryAle 46 3TAMTEH 
3âT âTOOY >KaCOOUY MYUOHYH Gap 9KEHHH AHbIKTAJPIK. OLLOH/YKTAH OyJIı OKU Galuka 
3MTEKTE O MW3HHJEHTEH MYyuolepiy CajbliTBIDYy Kepek 3KEHHH TYLIYHAYK. 
CasbımıTBIpyyAaH KUÜHH TOMOHJETYASÜ XbIÜbIHTBIKKA KEJLAMK. 

1. X. Kacamormy HeHrenAHH 9MTeTrHHJ€ AHbIKTAJIbIN, OHPOK OH3 aHbIKTAÜ a1OaraH 
3THIITEH 3âT âTOOy >KaCcOoyy MYu©16p. 

-aK /—10K —TAK 

-bIK 


-Kblı / -KkYn 
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2. X. KacanmoriyAyH 5MMerHHJe aHbIKTalOaraH, OHpOK OH3AHH 3MTETHOH31€ 
AHbIKTAJIbIN OCPMATEH YTHLITEH 3âT aTOOJ >Kac0ouy MyyoJ1ep. 

-A/-0 

-AyAK / -OyOKk 

-ArAy / -OrOy 

-Akefi 


-KAJAH / -KblnAH 


-MÂH 

-MAH / -MOü 
-MYBI 

-001 / -YYı 
-YYp 


XKoropyla kepceTynıreNH Myuyonleplery Tyypa KenÖc€cTHKTEPHCH KYTYJIYY 
YAYH a3bIPpKbI yuypda KOJNJOHYIMAH 3THLTEH 34T aTOOJ Xacooyy MyuoJepiy 
AHbIKTAM TAKTOO Kepek XaHa GCaapbiHaH MYPyYH Kbiprbi3 THM TOMTONYU 
XKbIİHAJIbILIbi KEPEK. AHJaH KUHHH İOnaxHHAMH Ce3AYIYAYH OPAYH TOJYKTAaH ana 
IypraH Oo XaHbi Kbıprbi3ya Ce3YK Ybirapbulbilibi Kepek. OmoHJO KbIPTbI3 
HEKCHKANOTHCbIH TOJYIY ME€HECH KAMTbITAH OyJaKTbIH >KaplaMbIi MEHEH TaHa KbIPTbI3 
THNHHJE€ KONAOHYITAH 3THLITEH 34T aTOOY >XKacoouy MYJolepiy TAK aHbIKTOOTO 
00110T. AHTKEHH OHp MYUSHYH KOJAOHYIYI KONAOHYIĞACBIH OHJIYY YUYH OaapbIıHaH 
MYPYH Oyl MyyoleonyH XaplaMbi MEHECH »kacalraH Ce3/6pAYH a3bIPpKbI yuypga 
KONJOHYIAPBIH XKE KONJOHYYJAH UbiITbili KaJIraHbIH, >XKaHbI CO3 >Kacarı >Kaca6acbIH 


aHbIKTOO KEPEK. 
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